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SZÉPIRODALMI s ISMERETTERJESZTŐ KÉPES HETILAP.
Soldosné Lujza asszony.

Kötelességünknek tartjuk hazánk ünnepelt művész­
nőjét sikerült rajzban bemut'tni olvasó közönségünknek. 
Akik nem élvezhetik bű­
bájos dalait, legalább is­
merjék őt magát arc­
képe után.

Soldosné Lujza asszony­
nak életrajza nincs. Életé­
ben három phazis magas- 
ük ki; ezek a következők: 
ő először Kolosi Lujza 
volt, ki élvezte a vidéki 
színpadok örömeit és nyo­
morát ; aztán IS la h á n é 
lett, s mint ilyen a debre­
ceni színháznak igaz 
gyöngye, majd a nemzeti 
színháznak ékessége; vég 
re most Soldosné, a 
népszínház tagja.

Már mint a nemzeti 
színház csalogánya ma­
gára vonta a legmelegebb 
érdeklődést Mikor a nép 
színmüvek ott voltak ott­
honi!, Soldosné asszony 
annak óriási közönséget 
teremtett,, s nincs az a 
Wagnor-Opera, mely oly 
falrengető tapsra, riada­
lomra ragadja a közön­
séget, mint az ő jóságos 
pajzánsága a „Tündérlak­
ban,“ vayy gyújtó dalai 
a „Falu roszszában.“ Itt
az a szerencséje is meg­
volt, hogy olyan statlázszsal játszott, mint Ujházy, \ iz 
váry, Tamásy.

A fővárosi közönsc 
hódolt előtte. Vedig talán

magát a népszínművek dívájává. Tény, hogy hangja be­
hízelgő. tiszta, nemes éreti, hajlékony nagy terjed elinti. 
De a fődolog az, hogy azzal művészileg bánik. Soldosné 
minden népdala t a n u 1 m á n y. Mint a Shakespeare-

előadók tanulmányozzák 
a hangsúlyt, a sorok kö­
zötti célzásokat, akkép 
tanulmányozza Soldosné 
a népdalokat. Es Né­
meth János bizony nem 
írna annyit , ha nem 
Soldosné ajkának Írna.
S ha valakinek tetszik 
lohangjegyezni a dalokat, 
melyek a Soldosné ajaké­
ról ezüst patakként din­
iének, arra az eredményre 
jut, hogy azok minden 
betűje megegyez a — 
kótával. És mégis egé­
szen más az a dal, lia 
más énekli, legyen az 
l’atti vagy Nillson.

Müvésznőnknek vérébe 
megy át a magyar 
dal, s ez képezi speciali­
tását. Mikor a „Veres 
hajúban“ a „Háborgó 
Balaton“-t megéuekli, 
visszafojtott lélegzettel 
hallgat a közönség; s 
mintha dalával tulcsigáz- 
ná az idegeket, néha csak 
néma hódolat köszöni 
meg művészetét s nem a 
hétköznapi taps.

Nem is emlékszünk, 
hogy ezt a dalt Soldosné 

Hangjának természetes és 
lépést tart lekötelező, mog-

Soldosné Lujza asszony.
asszony megismételte volna, 
nem hanyatló üdeségévol

g nohány fellépése után inog­
nom is hangjával küzdötte fel

nyerő játéka. Mintha csakugyan ott nevelkedett volna 
valamely Hortobágy vidéki faluban, anyira természetes;
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s lm némely tragikus hős vagy hősnő megrázhat rationa 
lismusával, ő bámulatra ragad természetességével. Játéka 
nem is játék, hanem természetesség.

Mikor a nemzeti színháznak volt tagja, hűtőién 
akart lenni geniusához, s a vig operának akarta hang­
ját, zsohlba adni. Szerencsére próbáit nem koronázta si­
ker s ő a taktusos trilla világából, s királynők, herceg­
nők boudoirjaiból visszacseppent a betyárok közé a.sün- 
tésbo Tamásy mellé.

Azért mondjuk ezt, mert Soldosnét Tamásy egé­
szíti ki. Midőn ketten egymásra vannak utalva, midőn 
együtt játszanak, búsulnak, örvendeznek, az pompás 
látvány. Értik egymás szemejárását, egymásnak minden 
mozdulatát, amiből aztán a játék oly kedélyes öszhangja 
szülemlik, hogy a színházba, Soldosné-hallóba kezén vitt 
makrancos gyerek elfeled sírni.

A népszínház ügyes és élelmes igazgatósága 
sietett Soldosnét magának megnyerni. S valóban az 
osztrák-magyar bank érc-hypothekája, nem oly garautia 
a bankjegy folyamára, mint a Soldosué ezüst h an gj a 
a népszínház jövedelmeire. Ő leghatalmasabb oszlopa 
fiatal intézetünknek, mely első sorban a népszinmű-faj 
íentartasát s gyarapitasat tűzte ki nemes célul.

Hogy Sohlosné operetteket is énekel az újabb 
időben, azt nem rójuk fel neki előnyül. S csak ő az 
kit még ez az alantas műfaj sem tehet tönkre, ki ép oly 
kitűnő „Kapitány kisasszony“ „Serpolette“ mint „Finnin 
Rózsi“ avvagy „Marcsa.“

Fnyit mondhatnánk hevenyében a művésznőről. 
Magán életében Soldosué asszony szintén a legkedvesebb 
jelenségek közé tartozik. Nincsenek művésznői szeszé­
lyei; az öltöztetek is nagyobb fokú ragaszkodással vi­
seltetnek hozzá. Mint némely harmadrangú társához. Ila 
néha pillanatra elkapja a uagyzás, midőn páholyából 
keresett modorral hívja magára a közfigyelmet ez a 
gyermeteg esetlenség is jól áll neki, és senkinek’ nem 
jut eszebe ót azért megróni. Valódi művésznőknek mint 
valódi államférfiaknak megvannak kiváltságaik, melyek 
nem provokálnak — Ítéletet. J

Röviden szólva: Kitűnő művésznő, szép asszony kit 
„megütni virággal sem szabad.“

- -____ F.......... -s

Báró és Csillag.
(Elbeszélés). -. v *■ s

Balázs Sándortól.. . f
(Folytatás.)

Midőn megláttuk a cédulát, mely a lépcsőzet falára 
volt knagasztva, egyszerre, s faágunkon kívül kiáltot- 
tunk fel: Színház! „Egy óra!“ Ide el kell mennünk! 
Ugy-e hogy elmegyünk, kérdők egyszerre egymástól 
s egyszerre is feleltünk rá, hogy elmegyünk ! ’

Oh szép, igazán tündéri darab volt az, melyet nem 
lehetett sirás nélkül végig nézni. Szegény kis herceg 
menyit kellett szenvednie ! No de végre a jo isten meg­
segítette szegényt, s a gaz Kanutot a gálád nagybátyát 
az ördögök elevenen vitték a pokolba.

Jaj, de leltünk is aztan lefeküdni ! De végre is
nem volt mit tennünk, ágyba kelle mennünk. Hanem a
szoba ajtajai nem zártuk be, mert azt édes anyánk ú"V 
hagyta meg, s^ nem is feküdtünk külön ágyba, hanem 
együvé. Azután két miatyánkot is elmondtunk és aztán 
összebújtunk, egy kissé féltünk, egy kissé sírtunk és 
vegre elaludtunk, s egy egész tarka világot átálmod­
tunk.

Még nem is pitymallott jó formán, Marci már fel-
koltott s azt mondta, hogy öltözzünk szaporán, mert
mar felhamozott.

Mire felöltöztünk, a könnyű kis szekér a csöngetyüs 
lovakkal mar a kapu előtt állt.

- Ph Ppyp múlva már messze künn voltunk a kis 
varosból, vidámon haladva a szép fehér országúton, mely-

erdők és hegyek közt 
csak bujósdit, játszanék

A tájék jelleme, melyen most haladtunk, sokkal 
kevésbé zord, de szelídségében még bajosabb volt, mint 
az, hol a tegnapi hajnalt üdvözöltük. De a reggel épen 
oly szép, s a nap ébredésének pompája tán még clra- 
gadóbb.

De ma kevésbé gyönyörködtünk c szépségekben, 
mert oly igen álmosak valánk. Gyermekek voltunk s a 
fölkeléseket nem szoktuk meg.

Csakhamar jól be is burkolóztunk kis köpenyeinkbe, 
s édes álomra szeuderodtünk.

Egyszerre csak a csöngetyii szó és a riugás meg­
szűnt, s mint az elkényeztetett kisded, ha a bölcső nem 
ring többé s a dajka dala elhallgat, mi is fölébredtünk.

A kocsi ott állt az országút közepén, Marci a kocsis 
pedig a földön a lovak körül babrált.

— Mi baj Marci V — kérdém önkénytelon ijedtség 
és sejtelemtől megkapatva.

— Baj, az hála istennek nincs, — mondá a kocsis 
bennünket, de magát is vigasztalni és bátoritni akarva 
— csak a Ráró lett roszul kissé. Én nem tudom mi 
lelhette.

Bezzeg tovatűnt az álmosság egy pillanat alatt 
szemeinkből!

Leugrottunk a kocsiról, s rögtöni zokogásban törve 
ki, remegve kérdeztük, hogy úgy-e nem döglik meg 
Marci ?

Sírva fakadtunk, mert azonnal halvány arcú édes 
anyánk fenyegetése jutott eszünkbe, hogy tüstént a 
Szamosba öli magát, lia a lovaknak vagy a kocsinak va 
huni baja esik !

— Ugyan hát ne lamentáljanak, hát no ! Már ugyan 
hogy döglenek meg. Mitől döglenék meg? Fel van fú- 
jódva kissé, az az egész baja.

Nyers hangon beszélt, de ezzel jobban megnyug­
tatott, mintha szép szóval beszélt volna.

— De hát mit csináljunk? — kérdőm a menyire 
lehetséges. voU, erőt véve nagy felindulás amon — mondja 
édes Marci mit csináljunk ?

A Marci hátra tolta kissé kalapját, megvakarta lejét 
s elgondolkozott.

Némán és remegve lestük arcát, mint az orvosét 
szokás a kedves beteg ágyánál.

— Hát azt csináljuk, — kiáltá hirtelen — hogy a 
Bárót kifogjuk. Én gyalog vezetem, az érti meg a Csil­
lagot hajtja. Fel vine ide nem több egy jó félóránál, ott 
adunk neki sós vizet. Attól majd jobban lesz, az a ló­
nak a kúrája. Csodálkozom, hogy hamarább nem jutott 
eszembe.

Ha későn is jutott eszébe, de elég hamar végre­
hajtotta.

A ló egy pillanat alatl ki volt fogva s levetkőz 
tetve. A hámot a kocsira tette, s csak kötőféken vezette.

Csak ekkor láttam igazán, hogy menyire lel van 
lujodva !

— De Ms,2 az istenért, hisz ez mindjárt kikuppad ! 
kialtám sírásban törve ki. A Palika pecro sem szűnt 

meg zokogni.
— Dehogy pukkad ! dehogy pukkad ! Csak ne la- 

menraljauak anyit, hanem induljunk !
Elindultunk. O elől a Báróval. Én utána a Csillag­

gal,^ a gyeplővel kezemben. Természetesen csak lassan, 
lépésben haladhattunk, mert a szegény Ráró már alig 
tudott járni, s csak úgy ide-oda inogva döcögött tovább.

Szomorú menet volt, mintha csak temetni vittek 
volna valakit. Még a csöngetyii is olyan búsan szólt 
mintha csak halálharangot kongattak volna.

Némán, szó nélkül ballagtunk. Csak a Pali zoko- j 
gott folyvást A iákon pedig a madarak csicseregtek, de i 
ezek sem olyan vidáman, mint máskor.

Marci mogorván ment elől a lóval. Csak olykor 
moiinogott valamit. De ezt, se hozzánk, csak maga-ma-
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gáb nil. Majd szomorún kérdezve magától, hogy ugyan 
mi lelhette ezt. a szegény állatot, majd pedig haragos 
mogorvasággal, hogy hát mi a fene baja is lehet annak 
a dögnek ? !

Én mindezt jól hallottam, én mit sem feleltem rá. 
Szivemet a félelem vas marka tartotta összcszoritva. 
Sem sirni, sem szólni nem mertem. Csak midőn nagyon 
tele volt már a szivem, csak akkor sóhajtottam egy-egy 
nagyon nagyott. Szegény édes jó anyám ! . . .

Folyvást csak reá gondoltam, s oly szemrehányás 
és lelkifurdalás fogott cl, hogy a mint egy nagy mély­
ség felett haladtunk, még ez az istentelen gondolat is 
megfordult fejemben, hogy nem jó volna-e a kocsit fel­
dönteni. hogy beforduljunk és odaveszszünk ? !

Ekkor Marci, mintha csak kitalálta volna gondola­
tomat, megszólalt és vigasztalni kezdett.

— No már nem messze vagyunk Felvinctől, még 
egy két kanyarodó, s meglátjuk a nagy arany keresztet 
a torony tetején. Igazi arany kereszt ám az! Azt mond­
ják, hogy még egy millióm forintnál is többe került. 
Haj, de csak sok pénz a ! A Kovács püspök készítette, 
mikor istellálták. Ha megérkezünk, mindjárt egy jó cse­
ber sós vizet adok neki Majd meg hajtja az. Attól tu­
dom jobban lesz. Úgy is sejtem, hogy az a baja.

— I)e hát van Felvinceu doktor?
— Micsoda doktor ?
— Hát lódoctor.
— Kursmitt ? Már ugyan hogy ne volna, hisz egy 

isvadron huszár fekszik benne.
Ah, menyire megkönyebitett ez a biztosítás.
— Hála istennek, hála legyen a jó istenek !
— Van hát. De nincs szükségünk arra. Majd meg­

dörzsölöm szalmatekercscsel, s megitatok vele egy ve­
der jó sós vizet, Az aztán kikurálja, arról ját állok! 
Csak egyszer Felviuccn legyünk!

Hej, de nem volt az olyan közel, mint ahogy Marci 
mondta. Nem két, de tiz kanyarodó is kanyarodtunk, de 
még mind nem láttuk az arany keresztet.

Végre . . . végre . . . rettenetes hosszú idő után 
előttünk ragyogott az arany kereszt. Úgy fénylett és ra­
gyogott a reá sütött napsugaraktól, hogy nem lehet ké­
telkedni benne, hogy csakugyan igazi aranyból vau De 
ha gyémántból meg briliáutból lett volna sem néztem 
volna nagyobb örömmel és gyönyörűséggel a közeledést 
mint ahogy most néztem.

A város elején vau egy korcsma, annak a kapuján 
be is fordultunk

Az udvaron egy törpe és egy sántta öreg ember 
fát vágott. Erre mindjárt rákiáltott Marci, hogy szalmát 
hozzon meg srt vagy egy jó kupát.

— Megyek, megyek, mert látom, hogy nagy baj 
van, — mondá az öreg ember a házba sántikálva.

Nagy baj! Mintha csak a szivemre ütöttek volna!
Úgy hát, az apád lelkit! — Káromkodott Marci. — 

No de még ez is vigasztalás volt.
— Ki tudja fogni a lovat ? Ne féljen nem rugós,
Féltem is én akkor attól! kifogtam a Csillagot jés 

oda kötöttem a rúd elé s azután néztem a nagy mun­
kát, a mit M rci a Iiárón véghez vitt. Úgy összevissza 
dörzsölte szegényt, hogy már utoljára azt hittem, hogy a 
bőrét dörzsöli le az isten adtának.

Mikor már maga is kifáradt bele, abban hagyta, s 
azt mondta, hogy no, most már ide a sós vizet!

A sánta ember a Ráró elé helyezte a vedret.
A ló bádgyadtau lehajtotta fejét, megszagolta a 

vizet., — de nem ivott belőle. Marci fölemelte a nedvet 
s még közelebb tartotta szájához. De a Ráró mégsem 
akart inni, sőt mintegy megundorodva fölemelte fejét.

— Dejszen, kínálhatja azt kend Ítélet napig : nem 
iszik az ! Bizonyosan sok török búzát adott kend neki. 
s nem áztatta meg. Az felfújja a lovakat. Sok még bele 
is döglik

A Marci csak a bajszát pödörgette s meglátszott

I az arcán, hogy menyire szeretné a sánta embert jól 
nyakon ütni. De nemcsak nem ütötte, de ;még károm­
kodását is elnyelte, s csak azt kérdezte hogy :

— Messze lakik a kursmitt ?
—- Nem az ; itt a nagy-szöllős utca sarkán.
— No hát mit áll itt kegyelmed, mint valami só­

bálvány. Siessen liivja ide. Hát nem látja, hogy baj van ?
— Baj biz itt, mégpediglen nagy baj ! — mondá a 

sánta ember és gyorsan tova sántikált. — Egyben itt 
leszek, addig jártássá kegyelmed.

— Azt ked nélkül is tudom — mondá Marci, s 
clkezdé maga után vonszolni a lovat. Szegény csak nehe­
zen mozdult és minden pillanatban megállt. Csak erő­
szakkal lehetett egy két lépéssel tovább vonszolni. De ez 
sem ment sokáig. Utoljára megállapodott és nem moz­
dult többé.

A Pali ott zokogott a szekér mellett, én pedig úgy 
meg voltam dermedve a rémülettől, hogy sem sirni. sem 
szólni nem tudtam. Csak a Marcit néztem, arcáról igye­
kezve leolvasni a Ráró állapotját s a veszedelem mek- 
ko: aságát.

— Biz itt baj van! — mondá kevés idővártatva 
Marci. — De hát nem kell kétségbe esni. Láttam én 
már mindenféle esetet. A törökbuza kapálásnál múlt 
esztendeje a Csillag volt úgy, mint a hogy most a Ráró 
van. Még is ott áll, s milyen jóízűen falatozik. No hát 
urfi, ne nézzen olyan meredten. Az embert szinte meg­
ijeszti.

Hogy ne néztem volna olyan meredten, mikor, akár 
mi legyek, ha nem édes anyámat láttam magam előtt a 
mint hát testét a Szamos mind tovább tovább höm- 
pölygeti. . . .

Ez alatt megérkezett a sánta ember. Szegénynek 
csak úgy omlott arcáról a verejték, úgy sietett.

— Nincs az otthon, — mondá lelkendezve — mert 
az Fehérvárt! van a gyenerálisnál, s nem is jő hama­
rább haza délutáni négy óránál.

— Hát Untikursmit nincs ? — kérdé Marci.
— Nincs. — Mondá a sánta ember.
— Hát Patyika ?
— Az sincs.
— No hát üsse meg kendteket a menydörgős menkő !

(Vége küv.)

királyleány.
(Itomauce.)

I.
A szép király lány szólt atyjához : 
„A kastélyban nincs nyugalmam; 
Jó atyám enged leányod,
Zöld erdőid sátorában 
A forró napnak hevétől,
A patak hideg vizénél 
Tikkasztó hevét kihütni.“

A király felelt mosolyogva :
,Lám minő bátor leányom !
Atyja vére forr erében,
Mert az erdők rejtőkében 
Rabló s kalandor tanyázhat,
S mondhat vagy tehet olyasmit,
A mi sértő vagy gyalázó !‘

„Nincs olyan botor se bátor 
A távolban vagy közelben,
Ki ne ismerné hatalmad,
S vón bár védtelen leányod, 
Gyengéden és tisztelettel,
Ne közelednék feléje.“
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II.
Illatozó rét csendes ölében, 
Nyugszik a lányka lombok alatt.
A tova erdőn fiilmile csattog 
A csevegő ér játszva szalad.
S ép mikor a nap megy lefelé, 
Ifjú vadász jön a lányka elé.

Látva a tündért, azt hiszi téved, 
Térdel előtte szótalanul,
A közel estnek csillaga gyűl már,

Parancsára várnak, szónélkül csendesen,
És menydörög hangja ilyképen mérgesen ; 
„Lányom meggyalázva védtelenül alva. 
ide hurcoljátok, vagy élve va y halva,
Hogy pedig száz közül is felismerjétek.
Hogy és mint nézett ki, lányomtól kérdjétek ! ‘

Rohant a szolgahad s csakhamar beérte 
Í'L fel a királyhoz a várba kisérte 
Az ifjút, mert ö volt ki vakmerőn lopva.
A királynak alvó lányát megcsókolta.

IV.
Fénylő s gazdag vár-teremben. 
Vérző szívvel, vérző lábbal,
Ott áll a szegény rab ifjú 
Szemben a dühös királylyal.

A királynak oldalánál 
Mint sötét éjnek sugara, 
Mintha lelkén bánat ülne, 
Sóhajt a király leánya.

Az ifjúnak arca halvány 
Szemeiben könyescp ragyog,

■ \ V" •« ®'tví—e—

III.
Villámokat szórnak a király szemei, 
Nincsen a ki merné az ifjút védeni,

És a virágra harmata hull,;
S bárha bűnös mert ellene vét, 
Csókja az alvó ajkain ég.
Ébred a lányka, ámde az ifjú 
Már a sötétben messze halad,
S nem lehetett bár látnia arcát, 
Látta az öltönyt és a nyilat, 
Sirva s pirulva az atyja előtt 
Vádolja az ifjút a bűnbe esőt.
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Mintha mondani akarná •
»Érted örömest meghalok.“

„Nézd ez ifjút s mond leányom — 
(Ordít a király haraggal,)
Ez e a ki liljom ajkad'
Érintő szennyes ajakkal ! V“

Siri csend lesz a teremben.
És a királyleány szól halkan :
„Atyám ! Bocsásd öt szabadon -—
0 . . . O . . . nem érintő ajkam!“

j-AUKa pUSZTÁV,

Eszti néni a színházban.
A héten a nemzeti- és népszínházban két neveze­

tes!) előadás volt:

diamai szerepet. — Henry marcjuis szerepében Vidor 
ui mutatta be magat, s nemi elfogultságot leszámítva, 
csinosan és kerekdeden játszott. — E g y ii d úr a bérlő 
szerepében a komikumnak oly nagy tért engedett, hogy 
a tragikum egészen kiszorult belőle.

A nemzeti színházban csütörtökön f. hó 10-án, 
Massenot francia zeneköltő kedvéért „Lalla-Roukh“ vig 
opera es „Sylvia“ ballot került, színre. — Az operára 
nézve csak azt jegyzem meg ezúttal, hogy igen elszo­
morított az a tapasztalat, hogy nemzeti színházunknak 
vagy nincsenek elegendő művészi erői vagy nagyon rósz 
lehet a rendezés, hogy Lalla-Roukh szerepét Tan nemé 
asszonynak, kiben erre a szerepre som kedély, sem 
hangkepzettség nincs, Mirzáét pedig a színi tanoda egyik 
növendékének osztják ki. — Különben K ősze g íi y 
és P a u 1 i urak jelesül feleltek meg feladatuknak s a 
nagyszámú közönség részéről igen jó fogadtatásban 
részesültek.
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A népszínházban szerdán, január ló kén „A kor- 
n c v i 11 e i harang o k“ regényes operetté 4 fel­
vonásban. Soldosné Lujza asszony a vidám nyelvcs cse­
léd, Szcrpolette szerepét szokott bájjal játszotta. Nem 
volt ugyan szerencsém az előbbi előadásokon jelen lenni, 
de nem hiszem, hogy legyen hazánkban ez idő szerint 
még egy művésznő, ki Soldosné asszonynyal akár ebben, 
akár más szerepben versenyezhetne. De' a közönségen 
sem vettem észre, hogy nem osztotta volna ebbéli néze­
temet. A művésznőt nyílt jelenetekben zajosan meg­
tapsolta, s egyes dalait ismételtetto. ,T e n e i Anna 
k. a. Germaine-je hagyott ugyan némi kívánni valót, de 
átalálmn eléggé kedvesen játszotta inkább naiv, mini

A Sylvia hallétről közelebbi előadatása alkalmával 
bővebben szólandok.

Isten ujja.
— Novella. —

Marcal Elemértől.
Köncsögi Pista barátom és felesége, Aranka nagy­

fám, az cm ideálom (no-no, csak ne húzd össze szeme­
det, szájadat, Pista!) ama ritka kedves népek fajához 
tartoznak, melyekkel mennél gyakrabban érintkezünk 
béke alatt vagy hát fegyverszünet . lőtt.
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Úgy hiszem a fiatal házaspár testi lelki szépségei- j 
nek minden további részletezése iölösleges; csak anyit 
jegyzek még meg — úgy mellékesen, hogy Pista bará­
tom vendégszeretete, tüzes borai s Aranka nagysám 
szép szemei valáuak a gyúpont, melyben mi néhány fia- 
tál professzor gyerek, kik Pistáék személyes barátságá­
val dicsekedhetünk, találkoztunk majd naponkint — már j 
mint s u g a r a k.

És az egészből kikerekedett egy gyönyörűséges 
kártya-kompánia!“ — sóhajt fel a fiatal nemzedék rom- 1 
lottsága fölött nekikeseredett olvasó. — hajdalom, — 
azaz, hogy hála istennek, ez a veszélyes tanokat ter­
jesztő klubb nem talált maecéuásokra közöttünk! (Nem 
mondom azonban, hogy olykor-olykor, midőn pénzünk 
explodálni akart a zsebben, eret nem vágtunk rajt egy 
kis csöndes f e r b 1 i v e 1 —, de mi ez a rendszeres 
kártya-egyesülethez képest? Egy csepp az Óceánban). 
Ettünk, ittunk, pipára gyújtottunk és politizáltunk s 
néha-néha tudományos kérdéseket is vitattunk

Egy este, — ép a tudományos disputációkon volt 
a sor. — a házasság, annak létre jöttét elősegítő és 
gátló körülmények stb. hozattak szőnyegre. (Kötelessé­
gemnek tartom e helyit s ha kell, egyébbütt is kije­
lenteni, hogy a házasság hátrányairól, szabadság- és lét­
jogellenes okairól, menyei perceiről szóval a pályavég­
zett és nem végzett férfi nemzedék boldogitására való 
be- és kifolyásáról szó sem volt; — különben is 
eme bagatell-tételek megszavazásában a szép házi úrnő 
gyújtó pillantásai vesztegető hatalmának ellen nem áll­
hatva, mintaszerű mám elnkök lettünk volna.) Min­
denki szólt már a dologhoz pro és kontra három kivé­
telével. E három : én, Jenei, a fizikus, és Pista, ki az 
elvek harcán fölülemelkedve szokott komolyságával töl­
tötte színig az üresedő poharakat, tudván, mint a filo­
zófia tanára, hogy „in vino est vérit as.“

— Nos, Jeney, — interpellálom a mellettem ülő 
fizikust — mi a véleményed eme pont fölött?

— Az én véleményem az, — válaszol emez, — 
hogy a házasság ép oly mehanikus valami, mint az élet 
vagy jobban mondva a természet bármely olynemü, két 
vagy több körülményeinek viszonylagos közeledése, mely 
mozgást, életet árul el; mert ahol élet, mozgás van, ott; 
tömecsek, parányok vannak, — ott van a fizika.

Erre a páthossal deklamált, rettentő argumentumra 
hahotában tört ki az egész tudományos gallérba. Csak 
prezesünk, Pista tartotta meg komolyság, nyugalommal 
válaszolva:

-— S a hol fizika van, ott Jeney van, de a hol 
nincs fizika, — ott csak Gyuri van!

Baráti körben Jeneyt csak Gyuszinak hitük.
Miután a a társaságnak tudományos kérdések meg­

beszéléséhez kivántató komolysága ismét visszatért, én 
vevém át a szót.

— Én azt mondom, hogy a házasság nemcsak 
nem fizikai valami, hanem benne igen gyakran ha nem 
absolute fensőbb hatalom vagy gondviselés kezét, de 
legalább is a körülményeknek, melyek több esetben pas­
siv irányúak, tanulmányozásra méltó találkozását és — 
a mint mondám — nem ritkán összeütközését láthatjuk, 
„en gross et en detail.“

Nem hiszem, hogy a lehetetlenségek közé tartoz­
nék állításom és mégis — óh, ti reális sarlatánok ! — 
csak két védője akadt tételemnek: Uimmclputzcr, a vén 
rajztanár, ki már anyit ivott, hogy kezdett meghason­
lásba jönni Cartesius bölcseleti kiinduló pontjával: „co- 
gito er go sum.“ (Gondolkodom, — ergo én vagyok 
az, a kinek hívnak.) A másik védő Pista volt.

— Úgy van, igazad van, g y e j ö k ö m ! — dör- 
mögé a ván Archimedes a maradék bort kihörpentve 
poharából.

— Halljuk Pistát, halljuk az elnököt! — kiáltot­
ták ellenfeleim.

— A házi urnák — kezdé Pista — nem szabad,

nem tanácsos ugyan pártállást foglalni el vendégei eszme 
harcaiban, de most az egyszer u e k e m legyen a kivétel 
megengedve, vendégeim vagy jobban mondva benső ba­
rátaim részéről, midőn ezennel kijelentem, hogy elfoga­
dom Elemér állítását oly hozzáadással azonban, misze­
rint engedtessék meg nekem, hogy pártállásomat védel­
mezzem, illetőleg a föntebbi állítást vagy — a mi egyre 
megy annak reálisztikus értékét világításba helyezhessem
— egy idevágó történet elbeszélése által. Megengeditek í

— Halljuk !
— ügy van, igaza van, — dörmögé a vén Him 

melputzcr. tulvilági boldog mosolylyal ajkai körül.
— Gyorsan hát Pista azt a történetet inig I lemér 

el nem alszik 1 — sürgeti Pistát Gyuszi a fizikus. —
Ha Elemér nem hallja meg, 'kétségbeesik, hogy ismét 
egy finom novella tárgy csúszott ki markából.

— Érdekes a történet ? — kérdém Pistát.
— Meglehetősen, — felel ez. Aztán jelontőséges 

pillanatot vetve nejére mosolyogva folytatá: — Ve­
lünk történt meg.

A kedves asszonyka arcán ez utóbbi szavakra bol­
dog mosoly pírja tűnt elő, — mintegy előre jelezvén, 
hogy ez a régi történet, melyet Pista barátunk készül 
elmondani, szorosan összefügg a jelen boldogsággal.

— Ha csakugyan fel akarod hssználui az általam 
közlendő eseményt, úgy engedd meg, bogy címet én ad­
hassak neki-

— Parancsolj kedvesem, — feleiéin Pistának.
— Halljuk! A történetet! A történetet!
— Bocsánat, barátom, — mentegetődzik a gazda,

— ép most alkudozunk Elemérrel az elbeszélés cimc 
fölött . . . Tehát legyen a cimc: „Az isten ujj a“

Följegyeztem.
— És most halljátok a történetet, melynek, mint 

már mondám, főhőse én vagyok és mely — tévé utána 
meghatottan nejére mutatva, — az én egyedüli boldog­
ságom kutforrása lön.

Unnepies csend követé a bevezető szavakat.
— Ezelőtt két évvel, mint emlékeztek rá, a ki­

rály-utcában laktam. Nevelő voltán egy vagyonos ke­
reskedő házánál. Szükségtelen ecsetelnem egy szegény 
fővárosi nevelő helyzetét, kinek a szeszélyes sors négy 
—öt rakoncátlan, elkényeztetett, vásott fiút adott, — 
most csak anyit, hogy nekem aránylag többi kollégáim­
hoz képest meglehetős jó napjaim voltak; ugyanyira, 
hogy még szépirodalmi munkásságra is tudtam magamnak 
időt szakítani. Egy hideg esős novemberi napon kézirat­
tal kezemben sietek a szerkesztőségbe. Délután négy— 
öt óra lehetett. A mint kilépek a kapu alól, ép akkor 
lebegett tova előttem egy angyalarcu, sugártermetü 
lányka, alig 16 éves. A kellemetlen idő dacára bájos 
non chalance szál csókolták a parányi lábacskák a járda 
nedves burkát.

író aesthetika nélkül anyi, mint vadá-z fegyver 
nélkül. Mi vala tehát természetesb, mint az hogy, én 
telve széptaui elvekkel és eme széptan! elveknek a pra­
xisba való, élethíí átplántálása iránti ügybuzgósággal, 
hogy a hasonlat mellett maradjak —. kezembe vettem 
illetőleg szememhez emelem fegyveremet s megindultam 
tisztes távolban a leányka után.

Nemes buzgalmam valamivel nagyobb gyorsaságot 
kölcsönzött lábaimnak, mint egyelőre számítottam, mert 
a kis angyal lépteim neszére hátratekintett.

Ha van közietek szenvedélyes sportkedvelő, úgy az 
illető ezen előzmények után mindenesetre azt várja, hogy 
felhasználva a kedvező állást és a kellő Ifitávolt, — már 
csak megmaradok a hasonlat mellett, — a célbavett va
— leánykát lelüv — átkozott hasonlat: — megszó­
lítom.

Nem igy történt. Puskám csütörtököt mond itt.
A leányka hátratekintett. Lángbaborult arca, ide­

gesen összehúzott sötét szemöldöke "s eper ajkai bizo­
nyos, nehezteléssel vegyes aggályt árultak el.
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Letettem a fegyvert. Jótékony meleg ömlött egész 
valómon az édes tudatra, hogy én is akadtam már egyre, 
ki nem olyan, mint a többi.

Nem kell körülírnom, kiket értek a többi alatt.
Közönyt színlelve tekinték ki esernyőm alól az utca ! 

másik oldalára, hol épen két suszterinas marakodott egy­
mással, s hogy meggyőzzem a kicsikét teljesen s z á ti­
ll é k-n é 1 k ü 1 i s é g e m, felől gyorsan haladtam cl mel­
lette a nélkül, hogy rátekintettem volna.

Percnyi menet után célomnál valék ; de nem men­
tem lel rögtön, — a szerkesztő .a harmadik emeleten 
lakott, — a kis angyal imádandó arca a féltett szemé­
rem érzetnek s a szinletlen, égi ártatlanságnak rózsá­
id rj aval sokkal inkább bevésődött képzeletembe, szi­
vembe, lelkembe egyaránt, semhogy egy kis várakozást 
meg ne kockáztattam volna azért, hogy a kedves leány­
kát még egyszer s talán utoljára megláthassam.

Léptek közeledtek. Oh boldogság ! Ugyanaz a fe­
kete szempár, ugyan az a lángoló arc, ugyanazok a pa­
rányi lábacskák! .

Ráemeltem f egy ve — rátekinték merőn hogy még 
egyszer láthassam, — hogy az a kedves angyal arc mind­
örökre szivemben maradjon.

A minő komolyan megszerettem pár perc alatt a 
leánykát, ép oly komolyan föltett szándékom vala — 
megválni tőle, azaz nem követni tovább.

De óh ki írja le meglepetésemet, midőn látom, 
hogy a leányka szorosan mellettem suhan be a félig nyi­
tott kapun, miután haragos — és megvető pillantással 
nézett végig rajtam.

Ismertek jól, de ismertetek akkor is, midőn ezen 
események történtek ; tudjátok és tudtátok, minő vad 
vihara az érzelmeknek támadt lelkemben tehát annál 
inkább elképzelhetitek a kint, de aboszuságot is. mely 
a leányka megvető pillantása alatt ébredt föl bennem, 
— az elsőére kit becsülni és szeretni kezdtem cgv pil­
lanat alatt.

Sértett önérzetem a megbáutás miatt boszuért ki­
áltott — és én engedtem neki.

Nyomban követtem a leánykát ; de alig hagytam 
el helyemet, azonnal megbántam hogy föltételem dacára 
követéin őt.

A haragos kis szeráf ismét észrevette, hogy köve­
tem ; most azonban nem tekintett hátra, hanem meg­
gy őrsit, á lépteit.

Én ki akarván engesztelni a leánykát, — és hogy 
az utólagos üldözés gyanúját elhárítsam magamról, csak­
nem futottam utána, hogy elkerülhessem őt. Azt pe­
dig nem tehettem, hogy megszólítom és felderítem a 
tévedést. (Vége kov.)

Ha megtörődött.
Ila megtörődött ajkamon 

Egy mosoly vesztegel
Rád gondolok a nap nyugtán, 

„Képeddel alszom el.“

Ila nyugtot lelve álmomban 
Meglátlak tégedet

Veled élem az éjét, át 
„Képeddel ébredek.“

De hogyha hú van arcodon 
S eltűnt minden vigasz.

Hogy mit szenvedek akkor én 
„Kimondhatatlan az.“

Szeress te is szép kedvesem 
Úgy, mint én tégedet,

Mert emberi ész nem sejti,
„Hogy téged szeretlek.“

J D A.

Elröppent már ...
Elröppent, már éltemnek boldogsága,
Elröppent már a boldog szép idő.
Messze röpül keblemnek minden vágya, 
Remegve kérdem : jövőben mi jő ?

Egyedül ülök csak meleg szobámban ;
Nézem a fagyos jégvirágokat . . .
Úgy fáj a lelkem . . . úgy fáj bánatában,
Úgy érzem, talán meg is hasad.

Iló-pelyhek esnek, elfödve a földet,
Elborítván az utcát és tetőt ;
■ . • Ugyan fogja-e valamikor fedni, 
ilyen magas hó ezt a barna főt ? ! . . .

jSADINYI J-AJOS.

Egy könyvmoly története.
(Vége)

— Szeretet ! mintha én nem tudnám öreg, hogy 
mit tesz szeretni, hiszen megmutatom az által, hogy nem 
használok ilyen salakverte pipa-készséget mint a tied, 
mórt én szeretem a pipát, szeretni azt én is tudnék, ha 
pénzem lenne hozzá, de szegény ember vízzel főz ne 
légy te csókolódzó madár, ha üres a gyomrod . . . Pénz, 
jó lakás ez a szeretet.

— Más van meg Írva a szeretőiről a nótákban, 
más a szívben, más volt Klárika ssemében, a mint rám 
nézett, a mint megláttam, szerettem. Feleségem lett, 
ennek is meg mondom az okát ; mert otthon nem volt 
olyan világos tágas szobájuk, mint nekem a főiskola 
épületében, nem volt olyan szép a karszék, az asztal, 
a „sifoner,“ a „sublót“ mint az enyém, rám borult, 
csókolt; mert nénjétől a százráncu Sárától 
igy tanulta, igy látta. Nem volt anyja, ezért esett meg 
szivem rajta, ezért szerettem, hiszen a halva szülöttet is 
csak azért kell sajnálnunk . mert nem tudja, hogy mi 
az az anya szeretet. Elvettem, enyémnek neveztem 
jobban szerettem mint könyveimet ; de ő kiűzött, pa­
naszkodott; mert vágyott selyemre, bársonyra, el el 
mondogatta, hogy lám a cifra bognárnénak menyi ru­
hája van. Jaj de a cifra bognárnénak onnan telt ki a 
vigauója, hogy olvasatlanul adta a csókot.

Klárika is szépen mosolygott másra. No várj lel­
kem gondolám magamban s elhatároztam azonnal, hogy 
Klárikának szebb ruhába kell járni, mint a bognárné­
nak. Megfogadtattam vele, hogy nem kacsingat senkire 
inig én Budapesten leszek, a írni azt hittem, hogy ne­
kem is úgy fog hullni a pénz, mint a zsidóknak a manna 
A mint okos emberek Írásait olvastam, elhatározám, 
hogy nekem is kell valamit feltalálni, mint Kolumbus- 
nak, hogy világom megtarthassam. Bányát akartam fel­
fedezni, majd sót főzni a Dunából. De kinevettek min­
denütt ; pedig bizonyosan lehet, tudom, hiszen nem Má­
ban olvastam, anyit a bibliában is ott van,j hogy a vi­
zeknek ize sós. Ki is vittem volna célom, ha a „H o r- 
dós“ zsidó hírül nem nozza, hogy Klárika a Horgas 
borbély váci legényével megszökött. Most már felhagy­
tam célommal, csak arra akartam dolgozni, hogy azt a 
himpellcrt legyen pénzem legyilkoltatok De a mint meg­
hallottam. hogy Klárikát megbecsüli, azt mondám ma­
gamban, ha szereti, hát szeresse. De a kis lányának 
úri kisasszonynak kell lenni, szebben kell járni neki, 
mint a rektor professor leányának. ... De nekem úgy 
fáj a szivem, s csak az ad enyhülést, hogy könyektül 
sós kenyerem mások életével szerezem.

— No pajtás kár volt, neked elhagyni a helyedet 
akkor nem lenne ilyen lutheránus módra kopott a 
kantusod.

— Hej csak a szivem lenne elkopva, — az tudna
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A kapu alatt.
(Képpel a 3(>. oldalon)

elkopni, eluyüni akkoráramint a ruhám, a melyet anyi- 
szor tisztogatott Klárika.

. . . Betűs Pista bácsi ott hagyta társait s ki- . , ,
ment a váci temetőbe, itt találkozott mint történetünk Menyi eredeti alakja van a fovaiosnak, auol sak
eleién jeleztük az alkalmi költővel ki azzal ijesztette, hogy annak lehet fogalma kit közvetlen tapasztalatok isméi- 
minden névnapot egy napra tettek. Három napig bo- tettek inog velük Mai képünk barom ilyen eredeti ala- 
lyongott itt étien, szomjau, esőben s ereje elhagyván, I kot mutat be a kapu alatt: a íolsieto mosonet, a ha-

1
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A cimborák. (Szövege a 41. oldalon.)

kimúlt, mint a gyertyavilág. A „tüzlegény apja“ a mint szó- zaló zöldség-árust kutya által vontatott taligájával, s a 
rakozásból a Rókus halottjait nézte, ismert reá s elmondá hordárt, ki lesni látszik, vajon nem leernl e alkalma a 
az öreg „patríciusnak“ hogy a Betűs meghalt. De csinos mosóné által vásáriam!» zöldségeket ennek laká- 
minek nézett a csomagokba. — Szép öcsém nem értesz sara szúlitni, mert a házaló ugyancsak ostromolja ajánl - 
te ahhoz; mert az asszonyok útja olyan te- gatásaival. A csinos kép azonban többet beszél magá- 

■ kérvény es mint a döreje. ról, mint minden leírás.
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A cimborák.
(Képpel a 40. oldalon.)

A kis Forike boldog gyerek. Két hű cimborája 
j vau : a uénike felöltöztetett bábuja, meg aztán a mama I pincsikéje, mely a mellett, liogy el-elmulatozik Feriké - 

1 vei, vigyáz is reá. Igaz, hogy aztán Ferike sem hal át,-

Képűnk téli mulatságot ábrázol, mely nem nagyon 
fárasztó ugyan, de kissé veszélyes, mert a talaj ame - 
lett, hogy na, yon síkos, még arról sein nyújt teljes 
biztosítékot, hogy nem fog I eszakadni, 'amikor aztan 
még szerencse, ha kis huruttal szabadulhatunk ki a
bajból z . , ,

Már gyakorlott korcsolyázó nőket mutat ne ke

lau ; megosztja hű cimborájával i 
amit a mama szeretete nyújt neki.

A jégen.
(Képpel a 41. oldalon.)

Minden évszaknak megvan a maga mulatsága, ug> 
a fővárosban, mint a vidéken.

püuk. kik maguk közé fogva a kissé bátortalan leány­
kát, úgy vezetik be a korcsolyázás mysztériuma.ba.

Azorka pedig el nem gondolhatja, hogy mikep tel­
hetik úrnőjének kedve a síkos és hideg talajon való 
csúszkálásban, mikor az neki, még kutya létere is ter­
hére van.



K ,ovalunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük t. olvasónőinket, 
>0gy a háztartás, valamint a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, közleményeikkel 

lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !
Mindennemű megbízásokat szívesen elfogadunk s pontosan s díjtalanul teljesíti 

e lovat vezetője, szellemes divattndósitónk, Arabella k. a. A megó vásukat kérjük 
AKAI,kl.I.A név alatt a szerkesztőséghez címezni.
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A tej és a roncsoló toroklob.
A Pesti Naplóból“ közöljük a következő érdekes 

cikket : A lapok közük a Times cikkét, moly Power 
londoni közegésségiigyi felügyelő kutatásait s a neve­
zett lapnak ezen kutatásokból levont következtetéseit 
tartalmazza a roncsoló toroklobot előidéző okokról.

Nem kevesebbről, mint arról van szó, hogy a dif- 
tberitisz „alkalmasint,“ olyan tej élvezetének következ­
ménye mely már a tehénben lett. mégcssé, a tehénnek 
„valamely“ betegsége folytán.

Nehogy ezen merőben önkényes s az eddigi ou- 
várlati eredményekkel homlokegyenest ellenkező állítás 
folytán a megrettent szülék megvonják gyermeküktől a 
legegésségesebl) s legkonveniálóbb táplálékot, a tejet, 
s a helyett talán holmi pépekkel s egyéb mesterséges 
úton előállított szurrogátumokkal tömjék őket, melyek 
tömérdek gyermekbetegségnek kutforrásaiul tekinthetők, 
kénytelen vagyok ez ügyben felszólalni. „

Mielőtt. Power ur kutatásaira térnék át; a lehető 
legrövidebben meg kell jelölnöm azon álláspontot, me­

zonban ölőidézni, (tehát a kolera-gomba csak kolerát, a 
diftheria-gomba csak diftheritiszt. a himlő-gomba csak 
himlőt st.1) ): kétségtelen, hogy más a kolera-gomba, más 
a diftheria-gomba, más a himlő gomba stb.

;$ a fertőző betegségek gombáinak puszta jelen­
léte — a mint Billroth is megjegyzi. — mitsem art s 
csak is azok vegetációja hir jelentőséggel, de hogy ezen 
vegetáció létrejöhessen, szükséges, hogy azon szervezet- 
bon. a melyre jutottak, föltalálják mind azon to te ele­
ket melyek reprodukálódhat,ásukra s elszaporodhatasukia megSitouJ. Miután m-e nfa.e *» Bititől » gom-
bák táplálkozása: kétséget, nem szenved hogy a gomb ik 
elszaporodására szükséges „kedvező toüetelek alatt a 
szervezet megtámadott szöveteinek oly állapotát kell 
értenünk, mely alkalmas bizonyos fertőző bánt,alom gom­
báinak táplására. Ebből eléggé latiunk az is (a i ez igen 
fontos) hogy sem azon esetben vem történhetik iarl 
lyozás, ha csupán valamely fertőző bántalom gombai jut- 
nak a szervezetbe, ha abban a repródukalodasuki a szűk 
séges föltételek nincsenek jelen, sem pedig akkor, na
ezen

; ioiteteieK mm ív
föltételek jelen vannak ugyan, do a kerdeses gom-

§ m

3. sz. Kis kosár sujtásolt szövetből.

Ivet a mai tudomány az úgynevezett fertőző (járványos 
és ramllvos) betegségekkel szemben elfoglal.

'1 A fertőző betegségeknél (hagyma/., kolera, pes­
tis sárga láz, diftheritis, vörheny, himlő, kányái o stb.)

rneLi,8« vezetne! a mellett tammko ,,alt, 1«y « («■ ■•
SlriS«=^l."Snrml;Lm 'kivite, udtol 
1; iát art E a iánál,ven * ragályé« betegségeket

a beteg által történt ragályozas, akar boojta-a, Akai 1

4. sz Gyermek-ruha.

bák nem jutottak a szervezetbe. Szóval, mind a fertőző 
bántalom gombáinak, mind pedig a kedvező talajnak 
a melyen elszaporodhatnak, j_ len kell lenni, különben 
nem jöhet létre ragályozás. Csakis ez képes megma­
gyarázni azon tényt, hogy járványos időben nem oeteg- 
szik meg minden ember.

4. Azon viz, tej, vagy egyel) tápanyag, mely a tei- 
tőző bántalmak létrejötténél szerepel, vagy oly anyago 
kát tartalmaz, melyek a fertőző bántalmak gombainak 
rcprodiikálódását és elszaporodását előmozdítják s így a 

I vízzel, tejjel, vagy egyéb tápanyaggal együtt a gombák 
kifejlődésére szükséges feltételek is eljutnak a szerve- 

I zct.be, vagy pedig képes a szervezetbe oly (chemikai 
vagy fizikai) szövetelváltozásokat létrehozni, melyek a 
gombák elszaporodására szükséges kedvező talajt, képe­
zik, de hogy a tápanyagok, vagy a viz a betgséget köz­
vetlenül előidézhessék : az a mesék országába tartozik. 
Eléggé bizonyltja ezt azon körülmény, hogy sem a rósz 
víznek, sem a tejnek sem egyéb tápanyagnak beojtasa 
által még soha nem volt képes senki vorhenyt ditthe- 
ritiszt pestist, vagy sárgalázat mesterségesén előidézni.

4
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Ezen sarkalatos tételeket,, melyeket az eddigi bu­
ráidat megállapított, szem előtt tartva: tekintsük meg 
közelebbről Power nr kutatásait.

„Power ur kiderítette igy szól a Times — hogy 
a járványos területen 47í5 háztartás veszi a tejet egy 
és ugyanazon tejkereskedőtől és ezen 473 háztartás kö­
zül (38 infiecálva van: tehát minden hetedik háztartás. 
Ellenben a kerület többi 2227 háztartása közül, melyek 
másfelől veszik a tejet, csak harminc van infiecálva azaz 
csak minden hetvenötödik. Tehát amazoknál tízszeresen na­
gyobb erővel lépett fel a járvány, mint az utóbbi háztartások­
ban. Kitünttovábbá, hogy a hiányosan csatornázott területen 
belül eső háztartások közt, melyek a gyanús forrásból 
veszik a tejet, már tizenháromszor anyi a betegedési 
eset, mint a rendesen csatornázott területen levő ós a 
tejet nem gyanús forrásból vevő háztartásokban.“

Mi következik ebből V
Az-e, a mit Power, ur a Timesban állít, hogy a dif- 

teritisz olyan tej élvezésének a következménye, mely 
már a tehénben lett mérgessé, a tehénnek valamely (!) 
betegsége folytán '<

(Vége köv.)

Divatképünk magyarázata.
1. sz. Felöltő beszövött posztóból, felborzait bár­

sonynyal díszítve, kissé oldalt elzárva két sor gombbal, 
melyek igen közel állnak egymáshoz; a lebbeny elől 
kivágott s felborzait bársonynyal van diszitve; a hátsó 
három varrásba rézsut fektetett plissé. van helyezve, 
mely alant, a bársony szalagba olvad s gomb alatt vég­
ződik. Tüli-kalap igaz gzöngyökkel, oldalt fekete toll és 
virág csokorral.

2 sz, Öltözék fiatal leányok számára. A szoknya 
halvány kék pekinből, atlasz csipkékkel, egyszerű kék 
és fehér változatokban ; oldalt lengyel priucessc elől a 
hosszú pekin mellény tölött nyitva; egyszerű zubbony 
két plissével diszitve, ennek szegélye egyszerű atlasz 
s fölseje peiiin ; a lengyelkét pékin plissé szegélyezi ; 
fél hosszú kézelő sima pékiu díszítéssel, mindkét oldalt 
atlasz-plissével. A hajban fehér rózsa.

2. sz. Kis kosár, sujtásolt szövetből
4. sz. Gyermek ruha. Princess-ruha, tengerszin 

bársonyból oldalt kétsor gombbal elzárva.

A múlt számunkban közölt divatképek magyarázata:
I. sz. Ruha indiai kázsmérból. A fekete indiai kázs- 

mérruha alja elől 109, hátul 108 cent, hosszú és alsó 
szélén 212 cent. bő. A díszítést egy moiréecsikos 10 
cent. szeles lekete átlászcsik, valamint két 8 cent, széles 
kázsmérplissé képezik. A tunikához legelőször is az 
előli rész alsó szélén, valamint az oldalszéleken 6 cent. 
széles csikót varrunk ellent a fonákoldalon, azt 00 cent. 
széles göndörített sujtásrojttal díszítjük és a hátsó szé­
len ráncba rendezzük. A diszit,ékrészek tiillbéllést nyer­
nek, a hátsó szélen ráncba rendeztetnek, a felső szélen 
a pontozott vonalon kifelé hajtatnak s az előli tunika- 
részre varratnak. A hátsó tunikarészek egymással ösz- 
szeillesztetvén a rész alsó szélének 0 cent. széles kel- 
mecsikot, varrunk ellent a íonákoldalon, plisséráucokba 1 
rendezzük és hátul az aljra erősítjük. Az előli tunilcarészt 
17 cent.-nyíre a felső széltől varrjuk reá és a ráncré- 1 
tegeken pántokkal látjuk cl, melyek a felsőrész fölött 
gombok és gomblyukakkal tartatnak össze. Csokor csi­
kós átlászból A derékhoz ez utóbbi szövetből két,-két, 
részt szabunk, továbbá indiai kázsmérból két-két részt, s 
ujjhíijtókíikat készítünk. A mell ráncok hevfirratván <i ré- 
székét számok szerint összeillesztjük, miközben kereszt­
től kettőspontig a pántokat az összekötő varrás közé 
ogjuk. Mái most, a, derék gomblyukakat és arany go- 

lyoROmbokat nyer, csikozott átlász állógallérral illcsztct.ik

össze és az alsó szélen foglalást nyer. A kész újjakat 
bevarrjuk. Csokrok csikozott átlászból.

2. sz. Ruha 6 8 éves lánykák ezámára A divat- 
sziu popelinruha barna popelino ellenzőrészszel van el­
látva és elől barna gombok és gomblyukakkal csukódik. 
Az egyes részek varrásai barna foglalással illesztőinek 
össze. Az előrészek 9 cent,, széles öbölráncos divat,szili 
popelin fodorral, valamint 7 cent. széles sötét csikók­
kal ékülnek. Hasonló csikókkal valamint 13, 7 cent. szé­
les öbölráncos világos popelin fodorral éküluok az oldal és 
hátrészek.

3. sz. Társasöltözet átlászból. A rezedaszin átlász- 
rulia alja elől ])lissébe rendezett, szövettel van befedve 
és fodor csatok, valamint legyezőalakban ráucozott, ré­
szekkel ékül. A felső ruha alsó széle, a mellény, vala 
mint az újjhajtókák himzéssel ékülnek, melyet hason­
szinii selyemmel lánc- és oroszöltéssel eszközlünk. 
Csokrok és fodrok átlászból.

4. sz. Paletó 4 6 éves lánykák számára. A fe­
kete bársonypaletó lüstrinnel van béllelve és szürke 
prémmel diszitve.

5 sz. Felöltő vigogneból A lüstrinnel béllelt őzszin 
vigogne-köpony őzszin levelekkel ékül, melyek hason­
szinii paszománnyal körülvéve, barna selyemmel liimez- 
t,etilek, ltojt, keskeny gönilöritett, solyemsujtásból. Ruha 
barna grosgraiuból fodrokkal.

6 sz. Öltözet 7—9 éves fiúk számára. A barna 
posztóöltözet tűzéssel és aranygombokkal van diszitve. 
A nadrághoz két-két részt, szabunk és az övrészeket 
shirtingbéllésscl látjuk cl. Már most egy-egy előli és 
egy-egy hátsó nadrágrészt összevarunk s a nadrágrésze­
ket, a, hasítékon végig a zsebbel illesztjük össze. Azután 
az elő s hátsó részeket összevarrjuk a bal előli nadrág­
rész előli szélének gomblyukpántot varrunk ellent jelek 
szerint a fonákoldalon és a jobb előli nadrágrészt ezen 
hasítékon 4 cent, széles pánt duplaréte közé fogjuk, 
a melyre a gomblyukaknak megfelelő gombok erősittet,- 
nek. Miután a nadrág tűzéssel diszittetett ős az alsó 
széltől a hasítékon gombok és gomblyukakkal elláttatott, 
azt, a felső szélen az övrészek duplaréte közé fogjuk, 
azonban előbb a hátsó nadrágrészekbe bevarrjuk a rán­
cokat. A mellényhez posztóból shirtingbéllésscl két, részt 
os fekete kárt,ónból shirtingbéllésscl egy részt készítünk, 
ílegelőször is az előrészek felsőszövetét a duplavonalon 
behasitjuk, zsebet varrunk be és a bevágás alsó kol- 
meszélét, 2 cent, széles posztúcsik duplaréte közé fogjuk 
melynek harántszélei az olőrészokhoz tűzdelteinek. Azu­
tán a részeket számok szerint összeillesztjük, miközben 
az ővrészek fogatnak a varrás közé, a külszélen és 
nyakkerülőkön végig szövetet és béllést egymásnak el- 
lenvarrunk és gombokat és gomblyukakat alkalmazunk 
A zekéhez posztóból két-két részt szabunk és bélléssel 
látjuk cl. A részeket számok szerint összeillesztjük, az 
előli szélnek egy (3, az alsónak egy 8 cent. széles kcl- 
mecsikot varrunk ellent, a fonákoldalon a galléral látjuk 
cl mely elől) szintén jelek szerint barna grosgrainnel 
befedetett. A zsebhajtókák szintén grosgrainnal fedetnek 
be és jelek szerint varratnak a zekére. Végül az ujjak 
varainak be.

7 sz. Ruha 7—9 éves lányák számára. Az őzszin 
beigeruka 2 '/a cent. szeles őzszin és barnamintás plüsh- 
szegelyzetek, li cent széles grosgrainssalagcsokrok és 
aranygombokkal van diszitve. A csokrokon aranycsatok.

8. sz Paleto 8—10 éves leánykák számára.
A szürke shirtingpaleto hasonszinii atlasz ujj és 

zsebhajtókák, selyemzsinórgomhok és szürke prémc.si- 
kokkal van diszitve.

9 sz. Ruha 10—12 éves leány számára.
A ruha részint vörösbarna gyapjúszövet,, részint 

hasonszinii atlaszból készül és rózsaszín grssgrainfogla- 
lás, valamint acél csatok és gombokkal ékül.
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Andris gazda töprengései a nagy politikáról.
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kormány lenne az első, ki a hazafiak áldozatkészségére 
apellálna.

Több mondandóm nincs a mai napon.

A jó apa.
Kcttcsi Jánosnak megvan az a szokása, hogy sze­

ret kimaradni csténkint s egyik másik kurta korcsmá­
ban ismereteket szerezni a hazai borászat körül. Rebe­
kája azonban nagy ellensége ezen tapasztalat szerzés 
nek s minden alkalommal csúnyán megmossa Jánost. 
Nem régiben ismét éjfél tájon vetődött haza a gazda, 
nehogy azonban feleségétől legyen mit hallania, nagy 
óvatossággal, sötétben akart ágyába húzódni. De 
ime a hii életpár épen akkor ébredt fel. mikor János 
ur még egészen felöltözve ágyára dől. A veszedelem 
találékonynyá teszi az embert. János hozzá kapott az 
ágya előtt álló bő 1 csőhöz, el kezdte azt kedélyesen 
ringatni, sőt dajka nótát is dalolt hozzá.

— Mit csinálsz te lump ! kiáltá a felébredt Rebeka, i
— Édes lelkem no kiábálj, már k ét or a óta 

ringatom picinyünket, hogy elaludjék válaszolt János.
— Ejnye te gézengúz, hiszen a kicsi nálam van 

az ágyban !

Az országom költségvetés van most napirenden, úgy j 
az újságok hasábjain, minta képviselőház bizottságát) an. 
Foglalkozik vele boldog-boldogtalan, a ki Írni, vagy be­
szélni tud altiig csak szuszszal bírja. Ért e hozzá vagy 
nem, azzal nem töiődik; csakúgy dobálja a milliókat a 
papiroson vagy szóval, mintha a Csáky szalmá­
jába szabadították volna.

Tökéletesen felfogom az én paraszt-eszemmel is, 
hogy fontos a kérdés, mert zsebeinket nagyon közelről 
érdekli ; hanem á mondó vagyok én, hogy azzal nem se­
gítünk sem az ország baján, sem saját zsebeinken, ha j 
azt emlegetjük folytonosan, hogy a bukás szélein állunk 
Hiszen ha igy volna a dolog valóban, akkor kötelessége 
lenne minden egyes hazafinak, bár saját jóvoltának tel- j 
áldozásával is, arra törekedni, hogy ez a. szégyenletes

Kádenc iá­
dé Tamássy Józseffel történt, hogy ráadta ma­

gát egy Wagner opera meghallgatására. Komoly figye­
lemmel hallgatta kitűnő népdal-énekesünk a morga- 
daimasan dörgedolmcző akkordokat Egy úri ember köz­
vetlen előtte folyvást fecsegett. Tamássy megunván a 
dupla-előadást, oda szól :

— Kérem az urat, ne lármázzon !
Az elegáns ur feláll s kihívó modorral igy szól :
— Én Schapeller vagyok I
— Bánom is én. ha propeller is, de legyen 

csöndben vágott vissza művészünk. A szóváltás fenn­
hangon történvén, a környezet nevetésbe tört ki a 
kádeueién és Schapeller urnák távoznia kellett.

baj ne érje hazánkat.
Hanem azt háuytorgatni. hogy ez bekövetkezik, a 

nélkül, hogy segítségről gondoskodnánk, csak azzal a 
sovány vigasztalással áltatva a nemzetet, hogy máskép 
lesz minden, ha a mostani kormány megbukik, az sem 
nem okos, sem nem hazafias dolog, mert sokat megvi­
selt népünk tudja már mit várjon az ilyen szavú ígére­
tektől, s másrészt nemhogy a nemzet Intelének emelé­
sét eszközölné, ami pedig minden jóra való hazafinak 
kötelessége volna, liánom azt aláássa, tudva és szán­
dékosan.

Már aztán hogy ez kisebb bún e, mint az árulás, 
azt én az én pihent, őszemmel meg nem határozhatom. 
De hogy semmi esetre sem szép dolog, azt már meg­
mondhatja mindaz, akinek nem kell észért, a szomszédba 
menni.

Amit a nagy szavú és nagy szájú emberek tud­
nak, azt tudja más is. és tudja a magyar kormány is, s 
ha a bukás veszélye fenyegetné az országot, bizonyára a

Önérzetesség.
X. ur, nagy evő, és a potyát szerető úri ember 

lakomára megy. A vendégek sokan lóvén, szolgák ve­
szik cl a kabátot s számot, adnak róla. X. halad a te­
rembe a nélkül, hogy számot váltana. A szolga meg­
szólítja :

— Még nem méltóztatott a számot átvenni.
— Felesleges ; — volt a válasz — a legut,ósó ka 

hát, a melyik itt marad : az enyém,

A
B

házat V
A
B

A rx utcán.
Ugyan kérem, melyik a nemzeti szálloda V 
yRámutatva egy nagy épületre :) Látja azt a

Látom.
Hát az — nem az.
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Megmagyarázta. Családi ünnepély

Egy nagyon kövér és egy nagyon sovány emberpár 
sétált, a dunai kordén. A palóc meglátva őket kérdi 
baka-káplár fiát, mi légyen annak oka. hogy az egyik 
pár olyan termetes, a másik meg olyan vézna.

— Lássa édes apám az attól vau. hogy a kövér 
pár sok gombócot eszik, a sovány meg sok makarónit,.

Tromf.
Cipész inas: (egy rósz gebéjii komfortablit 

kérdez :) Menyiért visz ki engem a városligetbe.
Komfortablis (leereszkedő kedélyeskedéssel) 

öt forintért.
Cipész inas : Maga süket: nem a lova árát kér­

deztem.

Túlsúly.
U r : Náui vigye ezt, a levelet, a postára s ha túl­

súlya lesz, fizessen rá
N á n i: Akkor tessék talán pár sort eltörölni belőle.

Csalódás.
— Pepike, cl sóztad a levest, bizonyára szerel­

ni e s vagy ?
— De kedves bácsi, milyen gyanít,ás ez, hiszen tu­

dod, hogy férjnél vagyok.

A lialliatatlaiiNíig.
Költő: Mit tart ön költői müveimről:
Hölgy: Azt hiszem, az ön müveit akkor fogják 

olvasni, midőn Petőfiét!, Vörösmartiéit, Shakespearc-éit 
már régen elfeledték.

Időkérdés.
— Mit, te koldulni jársz, m 11 n k ah i á n y miatt. 

Ha dolgozni akarnál, naponkint megszerezhetdnéd bi­
zonyos forintodat.

— A bizonyos forint kevés az én szomjúságomra 
azért hát inkább bizonytól an r a koldulok.

— De már most az a kérdés, hogy adnak-é Va­
lamit !

—- Igen, épen ez a socialis munkáskérdés.

Élelmesség.
Egy ismert kereskedő öngyilkossága alkalmából 

köztudomásra jött, hogy egy angol biztosító társulat ön­
kivégzés esetén is kifizeti az életbiztosítási összeget,. 
Erre valaki, mint adomázzák, beállított ama bizonyos 
társulat budapesti ügynökéhez s megmutatva neki tiz- 
ezer-förintos police-át, kijelentette neki, hogy ő elhatá­
rozta öngyilkos lenni, még pedig rögtön az irodában lövi 
magát főbe, (revolvert vett, eló,) ha az ügynök nem fizet 
neki ötezer forintot, a mi tiszta nyereség az intézetre, 
mert ő úgyis kivégzi magát s ekkor ötezer forint, he­
lyett tizezeret kell fizetni. Mondják, hogy az ügynök 
rögtön átadta az öngyilkos jelöltnek az ötezer forintot s 
mikor az odább állt,, vidáman dörzsölte kezét, azt gon­
dolva, hogy ő most kitűnő üzletet csinált, mivel ha a 
rejtélyes ur valóban főbe lövi magát, megkapja a tíz­
ezer forintot. Az ötezerét t. i. nem a pénztárból, hanem 
a saját zsebéből fizette ki.

Tanár: Te gyerek! Hányszor megparancsoltam, 
hogy engedőiéin s fontos ok nélkül senki se merjen 
kimaradni az iskolából ! te mégsem voltál itt, megint, a 
tegnapi előadáson V

Gyerek: (szepegve). Kérem szépen tanár ur, 
hoztam édes apámtól Írást.

T. : (olvasva). „Sándor fiamat csal á dji ünnepély 
miatt bátorkodtam a tegnapi napra hmm tartani.“ Ilin ! 
Hm ! Családi ünnepély miatt. Nos és micsoda családi 
ünnepély volt nálatok ?

Gy. : Hát kérem alássan izé . . . disznótor.

Csizmadia stilus.
A keresztúri csizmadia, iskolába adván fiát, a be­

im tásk or igy mutatá be az új discipulust a tanárnak.
— „Oktató úr ! A népesedés irányában való néz­

vést, néminemű gyarapodással kévántam szüveskedni.“

Xjovasrírá ütés.
(Vége )

„Testvérek, barátim ! Előttem szóló, talán a nél­
kül. hogy tiszta tudatában lett volna, megkülönböztetést 
a lelkész-leány s a többi falusi leány szivei között,; az 
előbbi szivét tisztábbnak, jobbnak, érzésesebbnek tartja 
Tisztelet a lelkész leányának ! De hogy szive jó és 
tiszta maradt, azt épen az egyszerű, természetes talusi 
leányainkkal való érintkezésének köszönheti, kik oda- 
fönn egybe vannak gyűlve. (Viharos t >psok.) A város­
ban hiúság, irigység, álnokság, tettetés s önzés uralko­
dik. s ki tudja, mi lett volna a lelkész leány szivéből, 
ha nem itt, hanem ott, élt, volna ! A romlatlan szivek 
azonban egyformán éreznek, s igy történnék falunk 
több leányaival is, ha idegen legényeket választanának, 
mit különben senkinek sem tanácsi ok!“ -— szólt, a 
karzat, felé fenyegető mozdulatot téve karjával, majd igy 
végzé : „azt az indítványt teszem, hogy a lelkész leá­
nyának vőlegénye gyönge verést kapjon.

Viharos éljenzés kísérte szólót helyére; a legények 
legnagyobb része kezet szorított vele, ez öregebb em­
berek is hozzámentek, szerencsét kívánva neki, mig a 
karzatról a kendőket lobogtatták feléje,

A szavazás alkalmával Kóbor Peti kivételével 
mindnyájan líaréka Józsi indítványát fogadták el.

Ezzel a nyilvános ülés bezáratván, a legények meg 
visszamaradtak, titkos ülásre, tanácskozaudók a fidett, 
hogy mikor hajtassák végre a határozat a vőlegényen.

*
A falu történetére anyira emlékezetes napot, kö­

vető vasárnap este Piroska kisasszony a lelkész! lak 
szobájában, lámpa mellett ült, kezében könyvet tartva, 
melyből azonban nem olvasott.

— Nem tudom, - szólt épen belépő anyjához, — 
én úgy félek, Kelemen még ma megkapja a verést.

— Vigasztalódjál gyermekem, — viszonzá az anya, 
hiszen jó lesz túlesnünk rajta, különben is csak gyöngén 
akarják verni.

— Igen, de attól függ, hogy mit, tartanak „gyön­
gének“, tegnap megkérdem a csordást is. „Hogy 
vér ne folyjon,“ — mondta szárazon. — S aztán kedves 
anyám, menyire meg fog ijedni Kelemen ! Mégis elő kel­
lett volna őt a dologra készítenünk, de persze . . . itt, 
félbeszakították ; az ajtó halkan megnyílt, s belépett,, vő­
legény; halvány arccal, karját meglépett öltönyével föl­
emelve.

Azonban menyire csodálkozott, midőn Piroska any­
jával együtt örömmel igy kiáltott, föl :

— Hála istennek, megkapta a verést!
p. p.

T
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A „Család Lap“-ja 21—25-ik számúim kö­
zölt ta-lányok met) fej Use a következő :

A betűtalányé: „Ká v ta 1 a n i t á s“.
A szótalányé: „Kárpát.“
A számrejtvónyó: „Reménység.“
A kitűzött jutalmat Andrássy Gyulánó uvhölgy 

nyerte. ,

Helyes megfejtéseket czckcukiviil következő t. ol­
vasóink küldtek be:

Angyal Irén, Altniidvr Jusztina, Antalik Lina, Arabella, 
Ad amik Klára öz.v, Anton nővérek, Ambrózai Emma.

Budayné-Rumpler Nina, Bohner I.-né, Bagliy Ilonka, Bartusz 
Anna, Bugyik Erzsébet, Békessy Búza, Bajzáth-Kovács Mariska, 
Bnza Kandómé, Balassa (lizella, Bátky Irma, Balassa Margit, Bol­
dogít Kálmánné. Braun Begina s Etelka, Raeyik Erzsiké, Bodog 
Teréz, Balnjthy Ilonka, Birzd Erzsiké, liagi Borbála, Bary Amália, 
Béke Ily Sándorné, Bénító Ilona, Bakats- Kolozsváry Ida, Balcacs- 
Blanka.

Czabek Vilma és Ludmilla, Csúcs Izabella, Csepy Évike, 
I'seb Jolán, Csató Jolán, Csillag Juliska, Csalogány! Mariska, Czi- 
pura J.-né, Csernó Melinda, Czirner Emilia.

Dcrcsy Mariska, Dóczy Endréné, Budik Margit s Ilona, 
Dobál Pepi, Herényi Ferencné, I) ecbsler Henriin, Dzsida Mibályné1 
Domanek Istvánná. Dénes Lajosné, Dudicli Istvánná..

Erdélyi Gy.-né, Einödy Bianka, Ecsey L.-né, Ereky W. Ma­
riska, Égi Permin, Eőry-Posta Mariska, Erdőhegyi-Rózsa Piroska

Fct-Szcrbár Ilonka, Eiilöp Julia, Elaskay Dezsőné, Füld- 
váry Klára, Eebér Ida, Fülöp-Plank l eráz, Fodor Julia, Fronhoffer 
Franciska.

Györgyi Irma, Gaján-Szomor Etelka, Gál-Murányváry Irma 
Gózonne-Simon Janka, Győry Etelka, Görgey Vilma, Gödölle Erna’ 
Göndöczné-1 lorvátli Julia, Geiger Dozsőné, Győrfy Jolán, Glück Irén’

Huszár-Bátky Rózsa, Harsánvi Lina, Hatvani Lotti, Horváth 
Jolán, IIoferné-Losy Mariska, Horváth Mária, Ilidegi Antónia, 
Hadzsy Irma, Hangéi Erzsi, Ilayt Giza, Ilubay Endréné, özv. Hitt- 
ricli Ida, Hargitay Anna, Hosszú Emilné.

Igaz Berta, Igics Mariska, Ivády Miklósné.
Jungwirth Julcsa, Joaclii m Irén, Juhász Emma, Janes Aranka
Köváry Miklósné, Kaufmann Rózsa, K'utassy Mariska, Kiss 

Gézáné, Kozma Ilonka, Kocsy nővérek, Kiss Jánosné, Koncz Gab- 
i í'íella, Kollár Lenke, Kubinszky Jánosné, Kontz Viktória, Kovács 

Izabella, Kesső Károlyiul, Kovács Juci, Korsinek Sárika, Kerekes 
Anna, Z. Kiss Lászlóné, 11. I'rux Mariska, Kosztolányi Aranka, 
Kovács Anna, Kövér Ilma, Kovács Aranka, Kappéczy Vilma, Kö­
riek Zsófia, Karcsai-Schidlik Borbála.

Lészai Kati, Laczkó Izabella, Lanka Mariska, Liebermann 
Róza, Lang Mari,Lobor-Szikra Ilona, László Ferencné. Lázár Kata­
lin, Ligethy Julia.

Molnár Esztike, Mikos Nándoriul, Mikos Ilonka, Molnárné, 
Németh Jolán, Márkusz Lászlóné, Mikos Gizella, Márton Imréné, 
Molnár Amália, Maylien Irma, Móder Adalberta, Matusch Kle­
mentine, Mayerfi Juliska, Molitorisz Berta, Meller Katinka, Mezey 
Teréz, Mihály Róza, Molcsányi Pozsgai Ilona, Mészey Ilona.

Novák Maliid, Nagy Gyözöné, Nagy Esztike, NdgeLSter- 
beczky Teréz, Nagy Vincéiül, Nyilas Agnes, Nagy-Károlyi Berta, 
Németh Bianka, Neustadl Regina, Nagy Tamásiul.

Okniczky Erzsiké, Ostermann Luiza és Nina., Őmböli Etelka, 
Okolicsányi M.

Lapp Mariska, Pöck Irma, Polgár Lászlóné, Pérchy Mariska, 
l’otoczky Antónia, Perlaky-Kosinszky Mariska, l’éczer Ignácné, 
Pápay Leánderné, Perezel Kkodaesek Zsuzs , Pongrácz Ilona, Prop- 
per Berta, Puskás-lJiró Otília, Patrovszky Dezsőné, Vihovszky Zsó- 
lia, Propper Róza.

Rumplerné-Maurer Nina, özv. Rumplerué-Bognár Fáni, Ri- 
manóczay Jenöné, Russanayné-Pándorfer Mariska, Raabné-Weiss 
Karolta, Radetzky Károly né, Rcchnitzer Berta, lluszdyák Paula, 
Radocsay Etelka, Reitter Luiza, Radocsay Nina, Ratkovszky Mari, 
Rokvényi Biza, Romanovszky Mariska. Reismann Mária.

Szilády Gézáné, Szabadi Er. Gizella, Sipos-Kulacsok Terézia, 
I Stetina Berta, Schlick Jolán, Szászy Mariska, Szovát Ilon, Schuszter 

Emma Spatenka Leopoldine, Soósné-Vcréby Emma, Szuhár Ter­

csi, Somogyi Jolán, Szövényi Etelka, Szilágyi Erzsi, Scheltsch Mi­
bályné, Szi'ágvi Adél, Szirmay Szidónia, Sághy Mathild, Szorád 
Bélané, Szecsár.y Vilma, Sclief’tsik Mibályné, Szabó Józsika, Szabó 
Ferencné, Simon Etelka, Sudár Matbild, Stark Jenfíné, Stenczel 
Vilma, Sebőn Rozália, Szabó Mari, Szabó Antónia, Sipos Péterné, 
Scheftsik Mibályné, Szturelc Istvánná, Szlávy-Schulcz Vilma.

Tiitb Pál né. Tóth Torka, Tarafás Aranka, Tát.ray Józsefné, 
Tőrnek Istvánná, Tóth Juliska, Török Elvira, Tóth Istvánná, Tóth 
Lajosné, Tamás Kornélia, Tóth Péterné, Trájber Margit.

Ujszivy Ilona, Ürge Fanni, Ujhelyi-Lami Ilka.

Vitályos Róza, Viuczi-Sehestyén Ida, Várföldy Elekné, Vu- 
kics Arákká, Veres Ilka.

Zsedényi Erzsiké, Zlinszky Istvánná, Zwarinyi Jánosné, Zöm­
kor Juliska (B), Zatlukal-Evva Etel, Zongor Mariska.

Aneval István, Almássy György, Autók Dániel, Ágoston Béla, 
Agyagássy Sándor, Ádám Albert.

Buday László ifj., Balajthy István, Bárkányi Mih., Bélák 
József, Bognár György, Bódi Istv'n, Bene Ferenc, Barnafy Gábor, 
Bulkay Mih , Biliczky Alad’r, Berger Gusztáv, Benedek József, 
Bódi István, Babits József, Bezinkey Béla, Buday Aurel, Bolemann 
István, Búza Sándor, Bartlia Albert, Baumgartner J., Bugyi E’erenc, 
Boldog K., Bodó István, Borbola Kornél, Bartlia J Béla, Boros Gyula, | 
Bauman Nándor ifj

Csete György, Csongvay Lőrinc, Csepy Zsigmond, Csonth 
Béla, Csorba Ferenc, Csernyánszky József, Csató István, Cseh La­
jos, Csegezy Lajos, Cserény Mihály, Czirák János, Czike E’erenc, 
Csergő Sándor, Czánik Gyula.

Dérezv Péter, Dux Ármin, Dudits Gyula, Detáry Ferenc, 
Dessewffy Kálmán, Duroczky Andor, Dobay Lájos, Denk Árpád, 
Dolezsal József, Dávid József, Dósa János, Davidovits Adolf, Do­
monkos Péter.

Ecsedy Károly, Ékes Lajos, Ehlinger Fér., Egely Márton.
Fiile János, dr. Frank Miksa, Frey Ottó, Fehér József, 

I-'ischcr Károly, Falcsik S„ Funk Ignác, Fodor Dániel, Fodor 
Sándor, Ferenczy Kálmán, Einkmann Vilmos, fogyasztási adóhiva­
tal Komáromban, Futman Pál.

Gedeon Gáspár, Go’dstein Fülőp, Graizely, Gorovy Miksa, 
Grünfeld Mór, Gruber János, Gyenes János, Gergelyi László, Gulyás 
Kálmán, Györffy Gábor, Grosz Koma, Gézán Sándor, Gulassa Já­
nos, Glück Lajos, Govrik Sándor, Gergely Lajos, Gera Szilvesz­
ter, Gr tin fold M. Grosz Gábor

Hofer Ferenc, Haller Károly, Huszár István, Hetyey Lajos, 
Hirt Pál, Hamar András, Haaz Antal, Hirschl Károly, Heller 
Ignác, Harsági E’erenc, Hankó Antal, Hokovicz, Ilernászthy V. 
Béla, Horvátovics János, Hirsch Ignác, Heid Alajos, Ilodosy Ernő, 
Horváth Béla

Illés Gyula, Tnczédy József, István Albert.
Jablonszky Imre, Juhász Lajos, Juhász M., Juhász Károly, 

Jovánovits Emil, Jablonszky Mihály, Juhász Miklós, Jaszencsák 
Gusztáv.

Kiss István, Krisztinkovich Árpád, Kubinyi Pál, Kamenitzky 
János, Kovács Sándor, Klein Jakab, Komáromi Gyula, Kemenczy 
Mihály, Klein Miksa, Kritsa Győző, Koller Lajos, Kovács Gábor. Ku- 
bányi József, Kökényesy Károly, Kozák Lajos, Kiss János, Kocsis 
József, Kovács Géza, Kron János, Kiss Sándor, Kovács Lajos, Kuthy 
Lukács, Kevitzky Adolf, Kruts Lajos, Kovács Albin, Körtvélyesy, 
Ádám, Kiss Dániel, Kántor Pista, Kreuchel Gyula, Kozma Kál­
mán, Kunosy Ármin, Kájel József, Krupetz Ede, Kiszely-Pap Fe­
renc, Kövér József, Krausz Miksa, Ivanda József, Iíabai Sándor, 
Kovács Károly, Kupán János, Koncselc Dávid, Iíaukol János, Kakas 
Lajos, Krupa Kálmán, Kámory L. Kamenár Ferenc, Keik Géza

Lung Mátyás, Lázár Lajos, Lutz Ferenc, László Ferenc
Martiny Dezső, Májúik Géza, Mikos Nánd., Mészöly Ambrus 

Mátkovics Ignác, Mattyasovszky N., Molnár János, Molnár Imre 
Miklós-Sztipán István, Maries József, Marthy György, Mezey Ign , 
Mackó József, M hály Gábor, Mezey Miksa, Marek hamu, Munka 
István, Melcgli I, Mocskonyi Gyula, Matóka Sándor, Makranczy 
György, Muth Sámuel.

Navratil Ede, Nyáry József, Nagy Alajos, Német Zsigmond., 
Neubach Adolf, Nemetsek Ágoston, Nagy Béla, Neszméry Gáspár 
Nyíri Lajos, Nagy Alfonz, Nagy Károly.

Ordódv Mihály, Orencsák János, Österreicher József, [Óriás
József.

Puskás József, Polgár József, Perszina József, Pivovarszky 
Ágost, l’erndl Adorján, l’etrovszky Dezső, Péchy Károly, l’ulgyay 
Vilmos, l'ollák Szigfried, Perlaky József, Puskás Ferenc, Pokorny 
Fér., l’ártényi L., Palotai János, Persiáu János, I’áczner Károly, 
Pázmány Elek, Pachoffer Ákos, l’alcsesz I.. Pete F., l’lathy Bert., 
Péczely Árpád.
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Sakk-rejtvény.
Danyek Kálmántól. 

(Lóugrás szerint, kivéve az utosó ugrást.)

mel- rész- a ren- he- köd I téz hal-

bői top- ié ke vi- Mint ! ve hold

tét- tűz ró- dik. ke- bog- ; vány kél,

göd- va rül Sít- tor tó- vi- re-

A hány l>á sz- to- du- liiv va ró n

szálló Mily tán, ku- es- Mo- dik, lág-

Ki- vasz ti a a i- tó- mint

szél Néz ált u- hács az uál Múlt

— 48

Ross Gyula Rumpler Ferenc, Reck Gyula,, Rékák A utal, 
Rudnay József, Rosenmayer Hakakuk, Rakovszky Ignác, Roscn- 
zweig Samu, Rácz István, Rill Imre, Rétky Endre, Rosenberg 
Armin.

Strauber Soma, Sckmidt Béla, Salamon Gyula, Sebestyén 
István, Szalay Károly, Szeiffert Kálmán, Spargnapane Antal, Szabó 
Mihály, Simon N, Stirány Gyula, Szabó Sándor, Szabó Albert, Szi­
lágyi Pál, Schwarz János, Székány Antal, Siker Ágoston, Sehiiller 
György, Sántha Simon, Stráda István, Szendrey János, Scultéty 
Kornél, Sallay Gyula, Székely József, Szoboszlay Pál, Sa.ja Sándor, 
Sörös Béla, É. Szabó Gy , Stadler Mik., Srcmmcl, Sztipan Istv

Tomcsányi Márton, Tóth Ferenc, 'I arisznyás János, I éber 
János, Törös Ferenc, Tóth Aladár, Turner István, 'fakó Antal, 
Tóth Imre, Thomka László

Ujsághy Bálint.
Vondrássek Ferenc, Varga Gyula, Vasvary Sándor, Virág 

Tamás, Vitkovszky Imre, Váry Dezső, Vilheim Soma, Vccsey Sand., 
Világossi József, Vlenirák Mátyás, Váry Lajos., Vasassy József, Vas- 
váry-Iíovács Márton, Viski György, Veres Lajos.

Wákár István ifj.
Xantus János.
Zatkalik Károly, Zetykó Ede, Záborszky Gyula.

Szótag talány.
Juhász Károlytól.

A következő 13 szótagból: a, bel, ri, inon, gya, 
to, inn, vú, os, a, ri, log, ma,

öt szó képzendő, és pedig:
1. Egy női név.
2. Hégi cgyptomi legfőbb istenség.
3. Lassan haladó.
4. A leghíresebb régi olasz költő.
5. Orosz pénz.
Ez öt szó kezdőbetűi fölülről lefelé olvasva egy 

nemzetet, végbetüi pedig szintén fölülről lefelé olvasva, 
egy más nemzetet neveznek meg.

A megfejtők közt szép tájképet sorsolunk ki.

Szótalány.
Epstein Edétől.

11a tied vagyok : az ördögbe kívánsz,
11a elveszitsz; kétségbe esnél,
Ha megnyersz : már nem vagyok.
A megfejtők közt szép fénykép albumot sorso-

Szótalány.
Szilágyi La.jostól.

Két szótag az egész, jelent női nevet.
A szótag cserélve szinte nevez ilyet,
Az első szótagja gyógytárban lelhető 
Második, ha elmúlt többé vissza nem jő,
11a betücsorét tész, s második lesz első,
Mint, folyó Gömürben ottan fellelhető.
Végre utsót ha Írod harmadiknak,
A nevét, megnyered egy intés állatnak.

A megfejtők közt, dókái egyik érdekes regényét 
iuk ki.

A helyesen megfejtők közt érdekes zenemüvet 
sorsolunk ki.

smso

Budapest, 1878. Nyomatott „Hunyadi Mátyás1* intézet gyorssajtóin.

Szerkesztői üzenetek.
A .CNalilrt Lapja naptára*

tekintetében izmételoe értesítjük t. elő­
fizetőinket, hogy arra az előfizetést nem 
a jelenlegi szerkesztőség nyitotta, s még 
csuk tudomással sem bír arról, hogy 
kin /izeitek reá elő, s az előfizetési 
pénzek, valamint a „Család Lapja“ 
matt évi folyamáért, ágy a kérdéses 
naptárért sem hozzánk, hanem a lap 
volt kiadó tulajdonosa, Sereg dy 
A n t a l úrhoz folytak be, ki jelenleg 
Homroydon (Ahbauj megye) lakik, s 
ágy hisz szák vagyoni viszonyai nem 
giítoljók abban, hogy 'Jcgalább az elö- 
fitatési pénzeket visszaküldje. Kiég nagy 
volt a teher rajtunk a lap múlt évi 
november s december havi számainak 
sápit költségünkből történt kiadásából.

Gy. Bt. Eger. Fog alja őszinte kö- 
szünetiinket nagybecsű soraiért. Valódi 
vigaszunkra szolgáltak azok. A köny­
vek közül a Télijét megkaptuk, s a 
héten meg is küldjük. A másik nem 
kapható könyvárusoknál, de kísérletet 

teendőnk az ódondászoknál. Többet magán levélben. - Sz. Gusz­
táváé úrnőnek A. Marót. A kért ivet a holnapi postával küldjük 
meg. — A Gy. urnák. I). Földvár. A lapot küldjük. — D. K 
Sch. J. Sz. G. VI. oszt. tanuló uraknak Selmecen. Pár napi tü­
relemre kérjük önöket ; a regény ivei most vannak sajtó alatt. — 
K. A. urnák. Zsujta Szintén becses türelmét kérjük pár napra, 
mig a regény ivei kikerülnek a sajtó alul. H. B. Róza urhölgy- 
nuk. Iíéty. A héten megküldjük. D. K urnák Bors. A csinos 
költeményre, valamint a sakktalányra legközelebb sort kerítünk.
K. F urnák. Budapest Hosszadalmassága miatt mellőzni vagyunk 
kénytelen. — Sz. M. urholgynek. Kér. Az eszme mindig eszme 
marad, bármily formába öntsük is. Sort kerítünk reá. L Sz. 
Nem a mi hibánk. Igen sok a beküldött kézirat. Sort kell tartanunk.

A többi beküldött kéziratokról jövő számunkban



Második évfolyam. 3. szám Budapest, 1879, január 19.

A CSALÁD LAPJA
SZÉPIRODALMI ÉS ISMERETTERJESZTŐ KÉPES HETILAP.

Meg-,jelen minden vasárnap.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos:

OZOBAY ÁRPÁD.
Szerkesztő- és kiadó-tulajdonostárs :

PEBCZEL GYULA.

Kéziratok visszaküldésére nem vállalkozhatunk, azonban 
közlésre el nem fogadott kéziratok kívánatra két hét.g 

visszaadatnak.

ide intézendő minden a lnp szellemi részét illető közlemény.

Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a 
papírnak csak egyik oldalára írni I

A leveleket kérjük bérmentesíteni!

Szerkesztőség: Kiadó-hivatal:
VT. kér. király-utca 11/n;. sz.

Egész évre . 
Fél évre . 
Negyed évre

Ide intézendő minden a lap anyagi részét 
illető közlemény.

Előfizetési árak:

II. ÉVFOLYAM.

SÍ

BUDAPEST, 1879.
.NYOMATOTT A „HUNYADI MÁTYÁS INTÉZET GYORSSAJTÓIN.
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HETI NAPTÁR.
/• "" """ _________________ ______ . ...

«T a n u á r h ó.
Római-katholikus Protestáns Görög-orosz (g) Holdtölte 8-án 1 óra 4 perc­

kor délután.
(£ Utósó negyed 15-én 18 perc­

kor deli 12 óra uL9n.
© Ujhold 22-én 1 óra 7 perckor 

délután. :
Q) Első negyed 39-án 1 óra 1 ! 

perckor délután.

19 Vasárnap . .
20 Hétfő............
21 Kedd............
22 Szerda............
23 Csütörtök . . .
24 Péntek ....
25 Szombat . . .

Jézus sz. neve 
Fábián és Seb. 
Ágnes szűz 
Vincze v.
B. Assz. élj. 
Timót
Pál fordulása

Márius
Fáb., Sebesty. 
Agnes
Vincze
Imrike
Timót
Pál fordulása

7 Kér. Ján.
8 György
9 Polieukt

10 N. Gergely
11 Tbeodoz
12 Ti ti ári a
13 H-rinila

V______ _____ ________ ...~ ..... ........ ........ ..............—___/

TARTALOM: Soldosné Lujza asszony. (Képpel.) — Ráró és c-dllag.(ElbeszéIés.) —A királyleány. (Romance.) — Eszti néni 
a színházban. (Képpel.) — Isten ujja. (Novella.) — Ha megtörődött. (Vers.) — Elröppent már. (Vers.) Egy 
könyvmoly története. (Vége). — Hölgyrovat. (Képekkel.) — Humor. — Megfejtők nevei. — Talányok. — 
Szerkesztői üzenetek. — Mellékleten egy iv regény. — Borítékon. A hét újdonságai. — Előfizetési felhívás.

A HÉT ÚJDONSÁGAI.
A hét története.

E hétnek semmi kiválóbb eseménye nem lévén, tegyünk 
sétát a sugárúton, fővárosunk e méltó diszén és büszke­
ségén, s mondjuk el e séta alatt támadt gondolatainkat, 
melyek meg vagyunk győződve, minden magyar ember szivé­
ben viszhangra fognak találni.

Budapestet, Magyarország fővárosát úgy tekinthetjük, 
mint valamely most alapított északamerikai várost. Szemünk 
előtt nőnek házai, s mindennap láthatjuk és megmérhetjük 
gyarapodása arányait.

Reánk nézve, kik a jelen nemzedék fő, mondhatnánk 
legfőbb feladatául mindig Budapestnek fővárossá és magyar 
fővárossá alakítását tartottuk, valóságos lelki gyönyörűség 
a vágyainkhoz és türelmetlenségünkhöz mérve ugyan lassú, 
de azért még is látható gyarapodását és fejlődését szem­
lélnünk.

Mert ma már többé nem rezidenciákra, hanem oly j 
fővárosokra van szükségük azon népeknek, melyek némi | 
jelentőségre és súlyra tartanak igényt, a melyek gyú és 
központjául szolgáljanak összes nyilvános tevékenységüknek, 
s kirakatául közgazdasági és ipari képességeiknek.

Budapest, illetőleg Buda és Pest ezelőtt kevesebb mint 
félszázaddal, még falu volt. Sőt roszabb mint falu: a váro­
sok minden kényelmét, s a falvak természetes bájait és 
egyszerűségét nélkülöző ronda helység.

A nagy nádornak, a felséges uralkodó család e leg- 
magyarabb ága fejének, József főherceg nemeslelkü atyjá­
nak köszönhetni a kezdeményezést, mely Budapestnek, ille 
tőleg akkor még Pestnek várossá emelésére történt.

Az 1838 iki árvíz is segítségül érkezett rombolásaival, 
s ha a forradalom s az önkényuralkodás közbe nem lép, ma í 
bizonyára más képe van a magyar fővárosnak, melyet geo- 
graphiai fekvése még akkor is nagy, világvárossá jelölne, j 
ha mint egy nagy ország fővárosa nem bírna azon politi- j 

kai jelentőséggel, melyet tőle még ellenségei sem mernek ! 
elvitatni.

De az, a mi az 1867-iki kiegyezkedésig történt, még í 
kezdeményezésnek is nagyon jelentéktelen és szerény volt.

Terv, rendszer és határozott célok nélkül történt min­
den, a mi történt.

A város épülése, az utcák, a térek alakulásai ogyes- 
egyedül egyesek szeszélyére s a véletlenre voltak bizva.

Az igazi tervszerű irányt a város kiépítésében és beren­
dezésében gr. Andrássy Gyula adta meg.

Ő alkotta meg az ellenőrző felügyeletet gyakorló köz­
munkatanácsot. s ő tette meg az első lépéseket azon szép 
és nagv gondolat megvalósítására, mely Budapestnek nagy­
városi jelleget adand, s a magyar fővárost a világrész egyik 
legszebb városává teeudi.

A sugárút és körút tervezetét értjük, melynél meré­
szebb és nagyobbszerü gondolata még az új Pária Ilausman- 
jának sem volt.

Ha e két vonal úgy mint tervezve vau, teljesen kiépül, 
ha a város központja a sugárúttal, s szegélyével : a város­
erdővel — s ha a kőrút által a Duna a Dunával összekötve 
leend, akkor Budapest berendezése célszerűségével és nagy­
szerűségével unikumot képozend Európában, s a világ egyik 
legszebb városává leend.

De addig fájdalom, még sok viz foly le a Dunán!
A bécsi krach és a sok évi rósz termés sok időre vis­

szavetett. A nehány év előtt megindult nagy, mondhatni : 
lázas tevékenység és építkezés fennakadt, vállalkozás szünetel 
s a nagyobb mérvű építkezéseknek még csak terveit látjuk.

Anyi igaz, hogy legalább az irány már meg van adva 
s hogy most már legalább attól nem kell tartanunk, hogy a 
tervnélküli össze-vissza való építkezésekkel a város kiné­
zése elroudittatik, s a szépítés és fejlődés elé új és nagyobb 
akadályok gőrdittetnek.

De mindössze is csak enyi vigasztalásunk van. Három 
— négy év óta az épitkezés, a mozgás szünetel, a pangás 
általános.

Igaz ; Róma nem egy nap alatt épült, de nekünk nincs 
időnk századokig várakozni, s azért a mostani visszaesés 
és hanyatlás mély szomorúsággal tölt el.

Alig érezzük ezt élénkebben, mintha a gyönyörű és 
nagyszerű sugárúton végig sétálunk, Az új operaház kivéte­
lével, melynek munkálatai azonban ez idő szerint csak las­
san haladnak, majdnem sen mi épitkesés sem történik ezen a fel­
séges vonalon.

Ott állnak kísértetekként a lebontott házak árnyai s a 
deszka falakkal bekerített üres telkek szemrehányás és kér­
dőjelek gyanánt, feleletül csak egy sóhajunk van, s a szemre­
hányásra csak egy fájdalmas kételyünk: nem volt-e a vál­
lalkozás tulmerész, avvagy korai, s e büszke kezdeményezés­
sel nem csupán szegénységünket as tehetetlenségünket, álli- 
tottuk-e pellengérre ?



De hogy az átmetszés ötlete nagy gondolat volt, ezt 
ön1 ényteleniil el kell ismernünk. Ily nagy ős meré-z ugrást 
Európában még alig tett valaha város a fejlődés utján.

Bécs büszke Ringje szabadon álló terén és nem lerom­
bolt utcák helyére épült, s a Paris boulevardjaina.c kiépü­
lése csak a milliárdok hazájában volt oly gyorsan lehet­
séges.

De mivel milliárdok felett nem rendelkezhetünk, telje­
sen vissza kell e vonulnunk, s szégyenszemre és gyalázatra 
egészen lemondanunk a nagy gondolat megvalósításáról ?

Hát teljes képtelenség volna-e a vállalkozás és épít­
kezési kedvet felbátorítani s a nagy munkának, ha nem is 
rohamos, de legalább megszakítás nélküli folytatását 'lehe­
tővé tenni?

Budapesten a házbérek oly nagyok, hogy a házépítési 
vállalkozás — kivált az állam által nyújtott kedvezmények 
mellett még a jelen pénzügyi nyomorúságok mellett sem 
lát-zik előttünk tulmerész veszélyeztetésnek.

Csakhogy úgy látszik az érdeklődés úgy a kormány, 
mint a város részétől teljesen kialudt. Senki sem gondol 
többé ez ügyre, s hagyják folyni a dolgokat úgy, mint ma­
guktól folynak.

De hát meddig tartson ez még igy ? Nem lenne, itt 
az ideje, hogy a kormány vagy a város módokról és esz­
közökről gondoskodjék a nagy mü bevérzésére, vagy leg­
alább tovább folytatására ? !

Hát Magyarországon csakugyan minden tűz szalmatüz ?
Krónikás.

* A királyi pár ezüst-lakadalmának mikénti megünne­
plése fölött tanácskozott bizottság, Ráth K„ főpolgármester 
elnöklete alatt, elkészítő javaslatit, melyeket a közgyűlés elé 
fog terjeszteni. Következők vannak benne ajánlva: üdvözlő 
irat küldése a felséges párnak pompás kiállításban, nagy­
számú küldöttség által; hálaadó istentiszteletek a ferencvá­
rosi uj templomban, melynek alapkövét a koronázás évé­
ben tették le s melynek véduruője a királyné, fölszentelése 
e napon ,ha csak lehető az ország prímása által, s e temp­
lomban, (melynek teljes kiépítésére huszonötezer forint lenne 
megszavazandó.) márvány emléktábla helyezése; szegények és 
intézeti gyámoltak megvendógelése; általános kivilágítás s 
a piacokon katonai zene; szintlázi díszelőadások ; emlékérmek 
veretése, melynek készítésére Klein, ifjú magyar művész 
van ajánlva; végre „Ferenc József és Erzsébet királyné“ 
nevére százezer forinttal „gyermek menhely“ alapítása, olyan 
gyermekek számára, kik szü'ei gondoskodás hiányában rom­
lásnak én nyomornak esnének martalékul. Egyszersmind a 
kormányelnők utján fölkérik a királyi párt, hogy e napon 
a fővárost jelenlétükkel szerencséltetni kegyeskedjenek.

*A nemzeti színház drámai igazgatósága még a múlt 
évben azt határozta el, hogy Szigligeti emlékezetét nem ha­
lála, (jan. 19-dike,) hanem születése napján, [március 8-dikán 
fogja megünnepelni egy egy jeles müve előadásával. így az 
idén e napon a „Világ ura“ kerül szinre. Mindenütt a szü­
letés emlékezetét szokták a színházak megtartani.

* A „Neues Wiener Tagbl.“ Munkácsiról azt Írván, hogy tán 
nem is tud magyarul, ugyané lapban Nemónyi Ambrus ér­
dekesen beszéli el, hogy Munkácsynak a párisi „Salon“-ban 
uralkodni, „Miltonét festeni könnyű dolog, de a francia 
konjugációt megtanulni, arra száz esztendő múlva sem lesz 
képes; a német szé is engesztelhetetlen ellensége, noha a 
német könyv bizalmas barátja; szóval nagyon is csak ma­
gyarul tud.

* Gróf Széchényi Béla keietázsiai expedíciója abban a 
ritka szerencsében részesül, hogy a khinai kormány pártolja 
s elősegíti tudományos céljait. Az expedíció (a grófon kí­
vül Lőczy Lajos fiatal ember természettudós és Kreitner fő­
hadnagy) be akarja utazni Tibetet s ezért útlevelet és ajánló 
iratot kellett szerezni*. Széchenyi Béla gróf levelet irt Kung 
hercegnek, a kiskorú császár nagybátyának, ki a mennyei 
birodalmat kormányozza. A levélben a gróf elmondá utazása 
célját, mely nem politikai, hittérítői vagy kereskedelmi, 
hőnem tisztán tudományos s hogy legfőbb óhaja bejárni 
ama területeket, honnan a magyarok származtatják magukat 
s látni az országokat, hol a magyarok ősei laktak. Kung 
herceg, ki igen müveit ember s elég jól ismeri viszonyain­
kat,,, kiadatta az örszes minisztériumok által az útlevelet s az 
expedíciót kihallgagatáson is fogadta. Az expedíció elébb tisz­
telgett Csiencsinben Khiii alkirályánál is. Széchenyi grófot, 
meglátogatták a miniszterek is; erre az ezpedici vissza­
tért Shaughaiba. honnan tovább folytatja útját.

* Az akadémiai rendes tagok évdijainak eltörlését in­
dítványozta közelébb Csengery Antal az igazgató tanácsban, 
előadva, hogy e pénzt más formában sokkal célszerűbben 
lehetne használni a tudomány céljaira s egyesek javára. Az 
igazgatótanácsban nem z^TSl'tiöbbsége a helyes indítványnak 
de bizonyára lesz a nagygyűlésen, a hol Csengery azt is 
mételni fogja.

* Afrikába! H a y n a i d érsek, mint a magyar Afri­
ka-bizottság elnöke, felszólítást kapott a nemzetközi Afri­
ka-társaság központi bizottságától, hogy a legközelebb 
Afrikába utazó karavánhoz alkalmas magyar ifjakat ajánljon 
Tudományos készültség s nyelvek (különösen az angol) isme­
rete elengedhetlen. A jelentkezők teljes útiköltséget s ellá­
tást kapnak, de fizetést nem, Ajánlkozásokat a magyar 
Afrika-bizottság titkát a Berecz Antal :gazgató is (váci 
körút 15. az.) hajlandó közvetíteni.

Befogtak egy „szerkesztőt“ (a „Budapester Figaro“-ét,) 
ki a „lapjánál“ alkalmazott személyzet kauciót elsikkasz 
tóttá; a derék férfiút Neubauer Károlynak hívják s a pa­
pirosrevolver forgatói közé tartozik.

* A gr. Nádasdy palotát a Zrinvi utcában okányi 
Schwarcz Ábráimra vette meg százezer forintért. Elébbi tu­
lajdonosa : gr. Nádasdy Ferenc azért adta el, mert igen 
sok családi szomorúság emléke fűződött az épülethez. Ó 
egymás után veszté el nagyreményű testvérét, (Tamást,) 
szüleit, kik a főranguság igazi díszei valának s utoljára 
szép nejét ; Zichy grófnőt. A grófi palota évek óta üresen 
is állt.

* Svéd nyelven megjelent a Petőfi „Hóhér kötele“ 
Dődsfienderna“, (halálos ellenségek) címmel Ahlborg György 
fordításában; továbbá a svéd akadémia megjutalmazta Vir­
gin egy „Szényi“ cimü verses regényét, melynek tárgya a 
magyar szabadságharc történetéből van merítve.

* Schossberger Zsigmond kir. tanácsos a kormánynak 
naevlelküleg felajánlóira, a vakok uj intézete számára, a vá­
rosligeti fasorban fekvő kertjét, melyet a múlt évtizedben 
26,000 ftért vett; csak 120,000 frtot kért érette: de mi­
vel talaja posványos, vize rósz, az ajánlatot nem fogad­
ták el.

* pest megye alsóbb részeiből az árvízről kedvezőbb 
hírek érkeztek. A Duna folyvást apad. A Tisza ellenben 
Csapnál és Ungh mellett kiöntött s a kormány oda is és 
Szegedre is, (honnan szintén nyugtalanító hir érkezett) egy- 
egy főmérnököt küldött.

* Hymen A dohány-utcai kuUustemplomban 16-án volt 
a Bischitz Lajos és Schossberger Jenny k. a. esküvője. A



templomot számos és díszes közönség tölté meg. Ott voltak 
Ráth főpolgármester és b. Liptai Béla is. Nyoazolólányok 
Scbossberger Klára, Taher Irma és Bischitz Anna kisasszo­
nyok valának. Eskető magyar beszédet dr. Kohn Sámuel 
rabbi tartott. - Ba 1 la s s a-G yarmaton az ottani 
kir. törvényszék derék bírája Pirot Káovly eljegyezte a fő­
város egyik igen kedves és bájos fiatal hölgyét: Füredy 
Jenke kisasszdnyt, ki jelenleg rokonuknál Dessewffy Elek 
családjánál van látogatóban. — Pécsett Dr. Csehi Pogány 
Gerő orvostudor és Gelich Emilia kisasszony tarák esküvő­
jüket. A város rég nem látott ily nagy nászünnepélyt. Nem­
csak a templom telt meg szorongásig, hanem a tér is telt 
volt. hsketés után a vőlegény testvérbátyja: Pogány Imre, 
diósgyőri plébános emelkedett egyházi beszédeit tartót. Az 
őröm atya honvédtábornok lévén, tisztek is számosán voltak 
iteljes díszben. — A menyasszony narancsvirággal ékített 
ehér atlasz ruhájában igen szép jelenség volt; az öröm­

anya lilaszin ruhát viselt. Az utcán oly nagy volt a soka­
ság, hogy a nászmenet csak lassan haladhatott. Nászlakoma 
után a boldog házaspár Olaszországba utazott. — N a g y-

I váradon Bartha István telekkönyvvezető eljegyezte 
Pauker Ida kisasszonyt, ottani könykereskedö leányát.

* Karnevál naptar. 19-én: ‘a központi Frőbel-nőegy­
let álarcosbálja a redouteban ; 21-én a szegénygyermekkert- 
egylet bálja a várszínházban; 22-én gyógyszerész-bál a 
redouteban; 23 án orvosbál a redouteban ;‘24-én irók és mű­
vészek estélye a redouteban; 25-én technikus-bál a redou­
teban; kränzchen a tiszti kaszinóban; a budai tornaegylet 
bálja krisztinavárosi uj helyiségében; 26-áu a pesti jóté- 
konynőegylet álarcosbálja a redouteban; 27-én a nőképző- 
egylet műrész estélye a redoutban; 28-án a bölcsőde egylet 
bálja a redouteban; 30 án a redoute házi bálja február;
1- én az egyéves önkénytesek báljs a redouteban, jelmez­
estély a budai körben, kereskedők bálja a budai „Fácánénál.
2- án a magyar gazdasszonyetrylet álarcosbálja a redoute­
ban ; 4 én a tisztviselők egyletének táncvigalma a Hungá­
riában ; 5-én közvacsora a redouteban; 9-áu a Frőbel nőegy­
let bálja a redouteban; 8-án a kereskedő ifjak bál ja a 
„Hungáriádban, bál a polgári lövöldében, kränzchen a tiszti 
kaszinóban, protest&ns-bál a redouteban.
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Előfizetésre fölhívás
A „Család Lap j a“ második évfolyamára.

Nem ígérünk sokat, de amit eddig lapunkban nyújtottunk, 
mérve szerint mindig újabb

azt nemcsak nyujtjunk 
meglepetéssel igyeke -ezentúl is, hanem a jelentkező pártolás 

zünk t. olvasóinka t megörvendeztetni.
Lapunk iránya és tartalma marad az eddigi. Újévtől kezdve regény mellékletünket

Wilkie Collins hírneves angol iró „Szegény Vincii kisasszony“ (Poor misz
Finch) című négy kötetes vonzó regénye fogja képezni Arabella kisasszony tősgyökeres 
magyar fordításában.

Ugyancsak Arabella k. a. gondoskodik ezentúl is a hölgy rovat szellemes ki­
töltéséről.

Képeink jobbak, szebbek lesznek mint eddig.
Azonban meggyőződvén, hogy az eddigi 4 frtos előfizetési dij mellett lapunk főn nem 

állhat, az eddigi előfizetést évnegyedeukint 50 krral fölemeljük, de e mellett aztán 
meg is maradunk, s a csekély áremelés fejében új évtől kezdve lapunk szép színes borí­
tékban fog olvasóinkhoz minden héten pontosan bekocogatni.

Humor-rovatunk szintén folytonos meglepetéseket hozand olvasóinknak.
Kérjük az előzetések mielőbb leendő beküldését, nehogy a lap szétküldésében zavar 

következzék be.

Előfizetési dij a »Család Lapjára;“
Egész évre.....................................6 frt.
Fél évre...................../ * * * O h

............................................. I
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A lap
vendéglőjét“ 3 kötetben

Évnegyedre.....................................1 frt 50 kr.

első évi folyamában megjelent regényt diniül HainEin 
az év elején újra nyomatván, t. előfizetőinknek

Kísérletes
- v y ------- 7 - ------------ i frt 20 krért

rendelkezésére bocsátjuk. Októberi uj előfizetőink a júliusi évnegyedben megjelent iveket 30 
kr. beküldése mellett megkapják.

Mélyen tisztelt előfizetőinket pedig kérjük lapunknak körükben! szives terjesztését.

szerkesztőség.
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